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Lời giới thiệu của 
NHÀ XUẤT BẢN 


“Kinh Chú Tâm Tĩnh Giác ” là một trong hai 
bài kinh căn bản mà Đức Phật đã nêu lên một 
phép luyện tập vô cùng thiết thực, cụ thể và 
trực tiếp về thiền định, đó là phép thiền định 
chú tâm thậttính giácvà thật mạnh vào 
bốn lãnh vực thân xác, cảm giác, tâm thức và 
các hiện tượng tâm thần từ bên trong chúng. 


Kinh sách Hán ngữ thường gọi là "Minh Sát 
Tuệ". Bài kinh kia khátương tự với bài 
kinh này là “Kinh Chú Tâm Vào Hơi Thở” đã 
được xuất bản trước đây. 


HOANG PHONG DỊCH VIỆT 


Bản kinh này được dịch giả Hoang Phong 
chuyển ngữ từ kinh Safipafhana Sufta 
(Majjhuna Nikayd/Trung Bộ Kinh, MN 10). 
Nhưng chủ yếu được dựa vào bản dịch tiếng 
Anh của Thanissaro Bhikkhu một nhà 
sư người Mỹ rấtuyên bác, có một lối dịch 
thậttrong sáng, minh bạch vàchính xác. 
Chúng tôi đính kèm trong phân phụ lục. 


Trước đây bài kinh này đã được dịch sang 
tiếng Việt bởi Hòa Thượng Thích Minh 
Châu trong Đại Tạng Kinh (Trung Bộ Kinh) 
với tựa là “Kinh Niệm Xứ” và một bản dịch 
Việt khác được dịch bởi thiền sư Thích Nhất 
Hạnh là "Kinh Bồn Lĩnh Vực Quán Niệm ". 


Phép thiền định trong bài kinh này, theo dịch 
giả cho biết là “hết sức đơn giản, chỉ cần ngồi 
xuông trong yên lặng, phát huy sự tỉnh 
táo giúp mình tìm về với chính mình, sống với 
những øgì thật sự là mình, từ thân xác, các cảm 
giác, tâm thức cho đến những gì hiện lên bên 
trong cái tâm thức â ây của mình”. Đây là Con 
Đường trực tiếp và ngắn nhất “giúp chúng 
ta tìm về với chính mình, với thân xác bên 
trong thân xác mình, với các cảm giác bên 
trong các cảm giác mình, với tâm thức bên 
trong tâm thức mình, với các hiện tượng tâm 
thần bên trong các hiện tượng tâm thần hiện 
lên bên trong tâm thức mình. Sự trở về đó sẽ 
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làm bùng lên sự "sáng ngời” của tâm thức, 
giúp nó không những trông thấy một Vị Phật 
đang mỉm cười trước mặt nó mà cả một VỊ 
Phật đang hiện hữu bên trong chính nó.” 


Dịch giả Hoang Phong là một nhà khoa học 
nên cái nhìn về Phật giáo của ông ảnh hưởng 
bởi các khía cạnh khoa học hơn là tín ngưỡng 
đơn thuần. Ước mong bản dịch này với phần 
ghi chú cần trọng có thể đóng góp một chút gì 
mới mẻ hơn trong việc tìm hiểu một bài 
kinh thật căn bản và chủ yếu về phép thiền 
định hướng sự tỉnh giácvào bốn lãnh vực chú 
tâm. 


Tâm Điệt | Nà xtất bản Aantta Viet F0Uttatiin. 
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LỜI GIỚI THIỆU CỦA NGƯỜI DỊCH 


Safipatthana Sutta là một bản kinh quan trọng 
làm nên tảng cho một phép thiên định chủ yếu 
trong Phát giáo là Vipassana, nghĩ. từ 
chương là "Sự quản thấy chuyên biệt" hay 
"sâu sắc", kinh sách Hán ngữ gọi là "Minh 
Tuệ" hay "Minh sát tuệ". Tuy với ít nhiều khác 
biệt trên phương diện ng dụng và thực hành, 
nhưng phép luyện tập này luôn là căn bản của 
hấu hết các tông phái và học phái Phật giáo. 


Do đó kính SatipaHhana Sutta (Majjhima 
Nikayda/Trung Bộ Kinh, MN 10) là một trong 
các bản kinh được đặc biệt quan tâm và dịch 
ra nhiều thứ tiếng, với khả nhiều phiên bản 
tiếng Việt khác nhau. Như vậy thì có thêm một 
bản dịch đê nghị dưới đây có khác gì đây một 
cánh cửa đã mở hay chăng? Thắc mắc này 
thật hết sức chính đáng, thể nhưng sự kiện có 
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rất nhiều bản dịch khác nhau tự nó cũng đã 
nói lên một cái gì đó chưa được hoàn 
hảo,cần phảitìn hiểu và bỗ khuyết thêm 
chăng? 


Đức Phật thuyết giảng cách nay đã 2500 năm, 
và sau khi Ngài tịch diệt thì các môn đệ họp 
nhau và nhớ lại những lời thuyết giảng trước 
đây của vị Thầy mình để truyền khẩu cho 
nhau, từ thế hệ này sang thế hệ khác. Phải 
đến 500 năm sau đó thì các lời truyễn 
khẩu này mới bắt đầu được ghỉ chép trên các 
tờ lá bối, và từ đó đến nay lại thêm 2000 năm 
sao chớ? và dịch thuật! Được chuyển tải 
bằng các các ngôn ngữ khác nhau, ảnh 
hưởng bởi cá tính, khả năng và sự hiểu 
biết đa dạng của con người, xuyên qua không 
gian và thời gian, xuyên qua các nên văn 
mình và văn hóa, phải chăng những lời giáo 
huấn đó của Đức Phật cũng đã phải chịu íf 
nhiễu sai sót? Dầu sao thì nên Giáo 
Huấn tuyệt vời đó vẫn còn lưu giữ được đến 
ngày nay với tất cả sự trong sảng, sâu sắc 
và siêu việt và được quảng bả khắp nơi 
trên thể giới, không những đã nói lên một sự 
cố găng phi thường của người xưa mà còn 
cho thấy cả mộtgia tài hiểu biết vô 
song của nhân loại Bồn phận của chúng 
tahôm nay là phải bảo vệ và giữ gi" gia 
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tài đó luôn được tỉnh khiết hầu lưu lại cho 
các thê hệ mai sau. 


Sau 2500 năm phát triển và lưu truyền, những 
sự sai sót trong Giáo Huấn của Đức Phật dù 
có xảy ra đi nữa, thì cũng hết sức khó để kiểm 
chứng một cách cụ thể. Vì thế nếu không thể 
xác định được các sự sai lệch theo chiêu sâu 
tức là ngược về quá khứ, thì chúng ta hãy thử 
nhìn vào hiện tạitức là thu ngắn 2500 
năm lịch sử Phật giáo thành 100 năm của thể 
hệ chúng ta ngày nay, đểtùm hiểu xem có 
những sự lệch lạc nào xảy ra theo chiếu rộng 
hay không? Thiết nghĩảđó cũng là một 
cách tương đối cụ thể nhất hẳu mang lại 
cho chúng ta một ý niệm nào đó về những sự 
sai sót có thể đã xảy ra trong quá khứ. 


Nhằm vào có găng trên đây khoảng hơn ba 
mươi bản dịch, sách và các bài bình giải bản 
kinh Satipadthana Suita bằng các tiếng Anh, 
Pháp và Việt đã được tham khảo và đối chiếu. 
Thật hết sức bất ngò, công việc này đã cho 
thấy một số đị biệt giữa các tư liệu này. Riêng 
đối với các bản Việt dịch thì một sự kiện nồi 
bật là tất cả đều chịu ảnh hưởng nặng nỄ của 
Hản ngữ qua các cách vay mượn và sử 
dụng các thuật ngữ vừa lỗi thời vừa 
thiểu chính xác trong Phật giáo Hán ngữ, dù 
rằng một số các bản dịch này được trực 
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tiếp dựa vào các bản gốc bằng tiếng Pa-li hay 
tiếng Anh. Ảnh hưởng Hán ngữ này đã khiến 
các bản dịch - dù được gọi là Việt dịch - 
nhưng thật ra là đây các thuật ngữ tiếng Hán, 
lại càng khó hiểu cho một số người. 


Một số các dị biệt giữa các bản dịch tham 
khảo và nhất là ảnh hưởng Hản ngữ trong các 
bản Việt dịch sẽ được phân tích và nêu lên 
trong phần ghỉ chú dưới đây. Dầu sao cũng 
phải thú nhận rằng bản dịch đề nghị dưới đây 
cũng chỉ là một sự cô găng gắn như liễu lĩnh, 
với hy vọng có thể Sóp phần, đù chỉ là nhỏ 
nhoi, vào việc từn hiểu thêm về bài kinh quan 
trọng này. 


Thật ra bản dịch này chủ yếu được dựa 
vào bản dịch tiếng Anh của Thanissaro 
Bhikkhu một nhà sư người Mỹ rất uyên bác, 
có một lối dịch thật trong sáng, minh 
bạch và chính xác. Ngoài ra nguyên bản bằng 
tiếng  Pa-li trong Kinh Tạng thường 
có nhiều đoạn hoặc nhiễu câu lập đi lập lại, 
mỗi lân chỉ thay đổi một chữ hay một ý, đó là 
cách giúp dễ nhớ và dễ học thuộc lòng. Cách 
lập đi lập lại này thì ngày nay không còn cần 
thiết nữa, do đó các bản dịch nói chung 
thường được rút ngăn bằng cách cắt bót một 
số đoạn hay câu mang tính cách lập đi lập lại 
để tránh dài dòng và nhàm chán. Tuy 
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nhiên trong bản dịch để nghị dưới đây, trong 
một vài trường hợp cách láp đi lập lại cũng sẽ 
được giữ nguyên, bởi vì đôi khi sự lập đi láp 
lại đó cũng là một cách nhắn mạnh ý nghĩa và 
nội dung cúa một cấu hay một đoạn 
kinh. Ngoài ra một vài lời ghỉ chủ và giải 
thích cũng sẽ được ghép thêm vào bản dịch, 
và được trình bày bằng chữ nghiêng lông 
trong hai dấu ngoặc đơn, với hy vọng có thể 
giúp người đọc theo dõi bản dịch được dễ 
dàng hơn chăng? 


S—u hết trong phân ghỉ chủ dưới đây một 
số nhận xét về vấn để dịch thuật nói chung 
cũng sẽ được nêu lên cùng với một vài đề nghị 
nhằm lưu ÿýtất cả chúng ta vềyý thức trách 
nhiệm của mình đối với việc bảo tôn và quảng 
bá Giáo Huấn của Đức Phật 


BÀI KINH VỀ SỰ CHÚ TÂM TỈNH GIÁC 
Safipatthana Sutta (Majjhima Nikaya LÔ) 
HOANG PHONG chuyển ngữ 


Tôi từng được nghe như vây: 


Thời bấy giờ Đắng Thế Tôn đang ở trong xứ 
Của  ngƯỜI Kuru, nơi thị trấn 
Kammassadhamma. Vào dịp này Đẳng Thế 
Tôn đưa ra những lời thuyết giảng như sau: 


- Này các ty-kheol 
Các tỳ-kheovâng dạ và Đấng Thế Tôn nói 
tiệp: 


"Đây là con đường trực tiếp mang lại sự tỉnh 
khiêthóa chochúng sinh, giúp chúng 
sinh vượt lên trên mọi lo buôn và ta thán, xóa 


KINH CHÚ TÂM TỈNH GIÁC 


bỏmọi đớn đau và khổ nhọc, hầu khám 
phá ra phương pháp hữu hiệu mang lại sự Giải 
Thoát cho mình - nói một cách khác thì đấy là 
một phép luyện tập gồm có bốn lãnh vực. Vậy 
bón lãnh vực ấy là gì? 


I- "Đấy là trường hợp khi người tỳ-kheo biết 
hướng sự chú tâm vào thân xác bên trong thân 
xác (kaya/thân xác vật chất), với tất cả sự 
hăng say, tỉnh táo và sáng suốt, gác sang một 
bên mọi sự bám víu và lo buồn của thể tục. 


2- "Đẩy làtrường hợp khi người tỳ-kheo 
hướng sự chú tâm vào các cảm 
giác (vedana/các cảm giác hay cảm nhận phát 
sinh từ các giác quan) bên trong các cảm giác, 
với tất cả sự hăng say, tỉnh táo và sáng suốt, 
gác sang một bên mọi sự bám víu và lo buồn 
của thể tục. 


3- "Đấy là trường hợp người tỳ-kheo hướng 
sự chú tâm vào tâm thức (ciứa/tâm thần, nội 
fâm) bên trong tâm thức, với tất cả sự hăng 
say, tỉnh táo và sáng suốt, gác sang một bên 
mọi sự bám víu và lo buồn của thế tục (trở 
về với tâm thức mình hầu ý thức được sự vận 
hành của nó và nhận biết được bản chất của 
nó). 
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4- "Đấy là trường hợp người tỳ kheo hướng 
sự chú tâm vào các hiện tượng tâm thần bên 
trong các hiện tượng tâm 
thần (dhamma/Irong trường hợp này có nghĩa 
là các hiện tượng hay các sự tạo tác của tâm 
thức hiện lên bên trong tâm thức), với tất cả 
sự hăng say, tỉnh táo và sáng suốt, gác sang 
một bên mọi sự bám víu và lo buồn của thế 
tục. 


(Xin lưu ý các cách diễn đạt: "thân xác bên 
trong thân xác”, "cảm giác bên trong cảm 
giác”, "tám thức bên trong tâm thức”, 
"các hiện tượng tâm thân bên trong các hiện 
tượng tâm thân" là nhằm nhắn mạnh sự 
kiện hướng thẳng sự chú tâm thật vững 
chắc vào các đối tượng này, không để cho nó 
bị xao lãng, và đây cũng là mấu chốt của toàn 
bộ bài kinh) 


A- Chủ tâm vào Thân Xác 
(Kayanupassana) 


"Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào thân xác bên trong thân xác? 


1- Thiền định hướng vào hơi 
thở (Anapanasaii) 
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"Đấy là trường hợp người tỳ-kheo tìm vào 
một khu rừng, dưới bóng cây, hay một túp 
lều hoang phế, tréo chân ngồi xuống, giữ lưng 
thật thắng, phát huy sựchú tâm hướng 
vào trước mặt THILDCP văn trong tiếng Pa-li 
là "trước ngực", có thể hiểu là không nhìn vào 
bất cứ gì thuộc môi trường chung quanh mà 
chỉ tập trung sự chú tâm vào trước mặt mình 
trước khi hướng nó vào bên trong chính 
mình) Người tỳ-kheo luôn giữ sự chú 
tâm thật tỉnh giác mỗi khi hít vào, luôn giữ 
sự chú tâm thật tỉnh giác mỗi khi thở ra. 


"Mỗi khihít vào dài thì người tỳ-kheo ý 
thức được: Tôi hứ vào dài"; mỗi khi thở ra dài 
thì ý thứcđược: Tôi (hở ra đài. Mỗi khi hít 
vàongăn thì người tỳ-kheo ý thực 
được: "Tôi hít vào ngắn"; mỗi khi thở ra ngắn 
thì ý thức được: '7ôi (hở ra ngắn'. Người tỳ- 
kheosở dĩ luyện tập như thế là để ý thức 
được: Tôi hít vào qua sự cảm nhận của toàn 
thân thể tôi'. Người tỳ-kheo sở đĩ luyện tập 
như thế là để ý thức được: 'Tôi thở ra qua sự 
cảm nhận của toàn thân thể tôi". Người tỷ- 
kheo sở dĩ luyện tập như thế là để ýthức 
được: Tôi hít vào nhằm làm lắng xuống 
các sự tạo tác (bodily ƒabrications/các sự cảm 
nhận phát sinh trên thân thể làm cho mình bị 
phân tâm) trên toàn thân thể tôi'. Nguời tỳ- 
kheosở dĩ luyện tập như thế là để ý thức 
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được: "Tôithở ranhăm làm lăng xXxuông 
các sự tạo tác trên toàn thân thê tôi”. 


"Tất cả cũng tương tự như một người thợ đồ 
gốm rành nghề hay một người thợ phụ khéo 
léo, mỗi khi quay mạnh chiếc bàn quay thì ý 
thức được: 727 quay mạnh”, hoặc khi quay 
nhẹ thì ý thức được: '7öi quay nhẹ'. Cũng thế, 
người tỳ-kheo hít vào đài thì ý 
thức được: “7ô¡ hít vào đài", hoặc thở ra dài 
thì ý thức được: Tôi thở ra đài... Nguời tỷ- 
kheosở dĩ luyện tập như thế là để ý thức 
được: "Tôi hít vào là nhằm làm cho các sự 
tạo tác trên toàn thân thể lắng xuống'. Người 
tỳ-kheo sở dĩ luyện tập như thế là để ý thức 
được: Tôi thở ra là nhằm làm cho các sự 
tạo tác trên toàn thân thể lắng xuống' (chú 
tâm vào hơi thở để nhận biết là dài hay ngắn 
là cách xóa mờ đi các cảm nhận khác. Người 
thợ rành nghệ biểu trưng cho người hành 
thiên kinh nghiệm, người thợ phụ còn 
đang học nghệ là người hành thiên mới bắt 
đầu luyện tập, cả hai đêu có thể thực 
hiện được sự chủ tâm. Người thợ đồ gốm 
thì chú tâm vào tốc độ của bàn quay, người 
hành thiên thì chú tâm vào hơi thở dài hay 
ngăn). 


2- Thiền định hướng vào thân 
xác (Kayagdafq) 
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"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú 
tâm hướng vào thân xác bên trong thân 
xác (bên trong thán xác là ruột gan, phèo 
phối...). hoặc những gì bên ngoài thân xác 
nhưng cũng thuộc vào thân xác (bên ngoài 
thân xác là hình tướng, các động tác..), hoặc 
cả hai: bên trong và cả bên ngoài thân xác 
nhưng vẫn thuộc vào thân xác bên trong thân 
xác. Hoặc người tỳ-kheo cũng có thể chú 
tâm vào các hiện tượng phát sinh liên quan 
đến thân xác và các hiện tượng tan biến liên 
quan đến thân xác, hoặc cả hai tức vừa là 
các hiện tượng phát sinh vừa là các hiện 
tượng tan biến liên quan đến thân xác (lúc thì 
hướng sự chú tâm vào những gì bên trong 


thân xác - ruột gan phèo phổi... - hoặc 
các hiện tượng bên ngoài thân xác - to béo, 
tháp lùn, co chân, duôi tay... - nhưng tát cả 


các hiện tượng này đêu là thân xác, thuộc vào 
thân xác; hoặc lúc thì hướng sự chú tâm vào 
các hiện tượng phát sinh và tan biến bên 
trong thân xác - sự co thắt của ruột và bao tử 
chẳng hạn - và cả các hiện tượng phát sinh và 
tan biến bên ngoài thân xác - các động tác 
chẳng hạn - nhưng cũng thuộc vào thân 
xác).Hoặc người tỳ-kheotiếp tục duy 
trì sự chú tâm thật tỉnh giác là: Có một thân 
xác', cho đến khi nào ý thức và ghi nhận được 
điều đó (ức là nhận biết được sự "hiện hữu" 
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của “một” thân xác. Chữ "có" trong câu "Có 
một thân xác” mang ÿ nghĩa rất tỉnh tẾ và sâu 
sắc - trong nguyên bản tiếng Anh là “There is 
a body", trong nguyên bản tiếng Pháp là "II y 
a un corps" - có nghĩa là người hành thiên 
qua từng hơi sua vào ra cảm nhận được là 
quả đúng “có” một thân xác đang hồ hắp, 
nhưng không liên tưởng đến ỷ nghĩ cho To 
thân xác áy là "mình" hay "của mình”, v 

“mình” thì là người đang thở). Và người g. 
kheo luôn giữ được sự tự do (ếrên phương 
điện thân xác), không dựa vào (liên tưởng, 
năm bắt hay căn cứ vào) bất cứ gì trong thế 
giới (chẳng hạn như không nghĩ đến "cải tôi", 
cải "của tôi” hay các đặc tính của thân xác 
như cao lớn, béo lùn xinh đẹp,xấu xí 
các thành tích thể thao, v.v., là những gì tùy 
thuộc vào thản xác, nhưng chỉ liên hệ đến 
các tiêu chuẩn, quy ước và các hình thức sinh 
hoạt trong xã hội, tức là những gì thuộc 
vào thế giới). Đây là cách mà người tỳ- 
kheo chú tâm vào thân xác bên trong thân xác. 


3- Thiền định hướng vào các ft thế và động 
tác của thân thê (Iruapdatha) 


"Hơn thế nữa, khi đi thì người tỳ-kheo ý 
thức minh bạch là: “Tối đang đi". Khi đứng thì 
người tỳ-kheo ý thức minh bạch là: 7ï đang 
đứng'. Khi ngồi thì người tỳ-kheo ý thức minh 
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bạch là: '7ôi đang ngôồi!. Khi năm thì người tỳ- 
kheo ý thức minh bạch là: '76¡ đang nằm'. Dù 
thân xác đang trong bất cứ một tư thế nào 
khác cũng vậy, người tỳ-kheo cũng đều ý 
thức minh bạch mình đang ở trong tư thế ấy. 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
thân xác bên trong thân xác, hay các thể dạng 
bên ngoài thân xác nhưng thuộc vào thân 
xác (ấi, đứng nằm, ngôi... là những gì tuy là 
bên ngoài thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân 
xác, chúng phát sinh từ thán xác và hiện 
lên trên thân xác), nhưng không dựa vào bắt 
cứ gì trong thế giới (không liên tưởng, năm 
bắt hay căn cứ vào bắt cứ gì trong thế giới dù 
là liên hệ trực tiếp hay gián tiếp với các động 
tác ấy của thân thể). Đây là cách mà người tỳ 
kheo chú tâmvào thân xác bên trong thân xác. 


4- Thiền định hướng vào các sự sinh 
hoạt của thân thê (CafuIsampdqJanad) 


"Hơn thế nữa, khi bước tới hay lùi lại thì 
người fy-kheo cũng hoàn toàn ý thức được 
điều đó thật tỉnh giác; khi nhìn vào hướng này 
hay quay sang hướng khác...; khi co hay duỗi 
chân tay.., khi mặc chiếc áo tăng 
già (anghati/tăng già lê), khoác thêm chiếc 
áo ngoài (y fhượng), ôm chiếc bình bát trong 
tay, thì ngườitỳ kheo cũnghoàn toàn ý 
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thức được các việc ấy thật tỉnh giác. Khi ăn, 
uống, nhai hay thưởng thức (nuốt miếng 
ãn)...; kh tiểu tiện, phóng uế...; khi đi, đứng, 
ngồi... khinằm ngủ, thức Bá nói năng 
hay im lặng, thì người tỳ-kheo cũng đều hoàn 
toàn ý thức được các việc ấy thật tỉnh giác. 
(Có mộtgiai thoạinhw sau: một Vị thầy 
đang thuyết giảng cho các đệ tử, bỗng dưng 
ngưng lại, co tay lại và duỗi ra, rồi lại co tay 
lại và duỗi ra... Các đệ tử lấy làm lạ bèn cất 
lời hỏi, vị thầy giải thích rằng trước đó mình 
lỡ co tay nhưng không ý thức được động tác 
ấy, vì thể đành phải duổi tay ra và co trở 
lại để ý thức được động tác mà trước đây 
vì xao lãng mình không ý thức được - thuật lại 
theo mộtcâu chuyện donhà sự Christian 
Maes kê) 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
thân xác bên trong thân xác, hay các thể dạng 
bên ngoài thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân 
xác, nhưng không dựa vào bắt cứ gì trong thế 
giới (thí dụ khoác chiếc áo tăng già nhưng 
không nhận thấy các vết bẩn hay vai áo bị 
rách, ôm chiếc bình bát nhưng không hy 
vọng là thực phẩm khất thực được hôm nay 
sẽ đủ ăn và thơm ngon chăng hạn... Đấy là 
cáchý ˆ thức được sựsinh hoạt của thân 
thể nhưng không bám víu vào những gì 
trong thể giới. Nên hiểu sự ÿ thức đó không 
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phải là một cách tự tách rời mình ra khỏi thể 
giới, mà đúng hơn là cách giải thoát mình ra 
khỏi nó). Đẫy là cách mà người tỳ-kheo chú 
tâm vào thân xác bên trong thân xác (chỉ 
cần chú tâm vào những sự sinh hoạt bình 
dị của thân thể nhưng không liên 
tưởng và bám víu vào những gìiliên hệ và 
tương quan với thể giới - dù là tâm thường 
hay nhỏ nhoi cách mấy - qua những sự sinh 
hoạtdö, thì cũng đủ mang lại cho mình một 
sựưan bình và thanh thản. Thiên định {rong 
cuộc sống xuyên qua từng hành động bình dị, 
nhỏ nhoi và tự nhiên của mình là như vậy). 


5- Thiền định về tính cách ô uễ của thân 
xác (Pattkkulamanastkara) 


"Hơn thế nữa, hãy hình dung ra một cái bọc 
hở trên và hở dưới, chứa đủ mọi thứ ngũ cốc: 
nào là lúa mì, thóc, đậu xanh, đậu trăng, mè, 
gạo, và nếu một người tinh tường trút các thứ 
cất chứa trong bọc ra thì tất sẽ nhận thấy: Đây 
là lúa mì, đáy là thóc, đáy là đậu xanh, đáy là 
đậu trắng, đây là mè, đây là gạo' (cái bao hở 
hai đầu có nghĩa là miệng và hậu môn của 
một thân xác. Tất cả các loài động vật, từ côn 
trùng, răn rết, ếch nhái, cá, chìm, cho đến các 
con thú tiễn hoá hơn, kể cả con người, đều có 
một thân xác với hai lỗ hồng: một để cho vào 
và một để thải ra, cái thân xác với hai lỗ hồng 
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đó cũng chăng khác gì như một cái bao hở 
trên và hở dưới. Một người "tỉnh tường” 
sẽ nhận thấy những gì thải ra cũng là những 
gì đã được cho vào bên trong cái bao ấy. 
Những gì cho vào được liệt kê trên đáy toàn 
là ngũ cốc, không thấy nói gì đến thịt cả, phải 
chăng đây cũng là cách mà Đức Phật gián 
tiếp cho biết các đệ tử của Ngài và những 
người nghe giảng là những người ăn chay? 
Dưới một góc nhìn khác và nếu ý thức được 
việc cho vào và thải ra cũng chỉ là các nhu 
cầu và đòi hỏi của thân xác phản ảnh bản 
năng sinh tôn của nó nhằm duy trì sự hiện 
hữu của nó, thì sự thèm khát các món ngon 
vật lạ, ham thích tiệc tùng, rượu chè, đình 
đám biết đâu cũng có thể sẽ giảm bớt được 
phần nào chăng?). Này các tỳ-kheo, thân xác 
nào có khác gì với cái bọc Ấy, đâu, đã là một 
người tỳ-kheo thì phải nhận biết được cái thân 
xác ây, từ gan bàn chân lên đỉnh đầu, từ đỉnh 
đầu xuống gan bàn chân, tất cả cũng chỉ là 
một cái bọc bằng da cất chứa đủ mọi thứ 
không tỉnh khiết: 'ðên trong thân xác đó nào 
là tóc, lông, móng chắn, móng tay, răng, da, 
thịt, gân, xương, tủy xương, thận, tìm, gan, 
màng nhây, thận, phổi, ruột già, ruột non, 
cuống họng, phần, mật, đàm, mủ, máu, mô 
hôi, mỡ, nước mắt, chất nhờn ở da, nước 
miếng, nước mũi, chất nhờn ở các khóp 
xương, nước tiểu'. 
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6- Thiền định hướng vào bốn thành 
phán căn bản của thân 
xác (Dhattữinanasikara) 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
thân xác bên trong thân xác, hay các thể dạng 
bên ngoài thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân 
xác, nhưng không dựa vào bất cứ gì trong thế 
ĐIỚI (HỘI gan, máu mủ, phần, nước tiểu là 
những thứ không hê biểu trưng _hay đại 
diện cho tổng thể thân xác, nhưng vẫn thuộc 
vào thán xác, bên trong thân xác. Hơn nữa 
những gì tuy là bên ngoài thán xác, chẳng hạn 
nhưxinh đẹp xấu xi hấp dân, khêu 
gơi, duyên dáng, bảnh trai, v.V. không phải là 
thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân xác, bên 
trong thân xác. Ngoài ra cũng có các thứ 
khác hoàn toàn bên ngoài thân xác nhưng 
cũng liên hệ mật thiết với thân xác là: quần 
áo, phần son, nước hoa, trang sức, các thành 
tích thể dục, múa giỏi, hát hay, v.v., là những 
gì bên ngoài thán xác nói lên sự bám víu của 
nó vào thế giới, và tuy không phải là thân xác 
nhưng cũng mật thiết liên hệ đến thân xác từ 
bên trong thân xác). Đẫy là cách mà người tỳ 
kheo chú tâm vào thân xác bên trong thân 
xác (không dựa vào hay bám víu vào những gì 
bên ngoài thân xác như vừa kể trên đây, dù 
những thứ ấy liên hệ đến thân xác). 
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"Hơn thế nữa, hãy hình dung một người đồ tế 
lão luyện hay một người còn đang học nghề, 
giết một con bò, xẻ thịt bày bán ở một ngã tư 
đường. Này các ty-kheo, hãy nhìn vào cái 
thân xác đích thật đó (của mình và của con 
vá - dù nó đang là thế nào, trong tình 
trạng nào (oàn vẹn hay xẻ ra từng miễng 
nhỏ) - thì trên phương diện bản chất: 'Cái thân 
xác đó cũng chỉ mang các thể tính đất (các 
phân cứng), nước (máu, nước mất, mô hôi, 
nước tiểu...), lửa (hơi nóng, sinh lực, sinh khí) 
và gió (hơi trong bao tử, trong ruội, hơi tổng 
ra ở hai lỗ hở, gió tạo ra bởi sự chuyển động 
của thân thể... Dù người đô tế lành nghề xẻ 
thịt con vật thật khéo léo, hay người thợ phụ 
còn đang học nghề cắt thịt vụng về, miếng thịt 
không đẹp mắt, trông không ngon, thì thân 
xác đó của con vật từ bản chất cũng chỉ là 
đất, nước, lửa và giỏ. Người hành thiển 
lão luyện cảm nhận được các thể tính ấy của 
thán xác mình một cách tự nhiên và trực tiếp, 
một người hành thiền tập sự thì phải chú 
tâm để tưởng tượng ra thân xác mình gốm 
các thể tính ấy). 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
thân xác bên trong thân xác, hay các thể dạng 
bên ngoài thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân 
xác, bên trong thân xác, nhưng không dựa 
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vào bất cứ gì trongthế giới (chẳng hạn 
như da thịt nốn nà hay nhăn nheo, thơm tho 
hay hôi hắảm, v.v., tất cả những thứ ấy sau khi 
phân tích đến chỗ tột cùng, thì cũng chỉ là đất, 
nước, lửa và gió mà thôi). 


7- Thiên định hướng vào xác chết trong bãi 
tha ma (Sivatika) 


"Hơn thế nữa, khi nhìn vào một thây ma trong 
một hỗ vứt xác - sau một ngày, hai ngày, ba 
ngày - xác phình lên, tái nhợt, sinh thối, thì 
người tỳ-kheo tất sẽ phải liên tưởng đến sự 
thật về thân xác của chính mình: 'Cái thân xác 
này |của mình] nào có khác gì đâu: bản 
chất của nó là như thể, tương lai của nó là 
như thế, phân số tất nhiên của nó là như 
thế (dù có trau chuốt nó, tô son trát phấn, 
mặc quân áo đất tiên cho nó... thì số phận 
của nó cũng chỉ là như thê). 


"Hoặc trong trường hợp khác, người tỳ-kheo 
cũng có thể trông thấy một thây ma trong hồ 
vứt xác, bị quạ, kên kên, chim ưng, chó, linh 
cầu (hyena/loại chó rừng chuyên ăn xác 
chết) hay các sinh vật khác... (đuôi, bọ, kiến, 
giòi...) đang mồ, ăn hay đục khoét, chỉ còn trơ 
một bộ xương dính máu, thịt da mất hết, chỉ 
còn lại một ít gân nối các khớp xương..., hoặc 
là một đồng xương ngồn ngang, gân cũng hư 
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thối hết - chỗ thì xương bàn tay, chỗ thì Xương 
bàn chân, chỗ thì xương ông chân, chỗ thì 
xương đùi, chỗ thì xương hông, chỗ thì xương 
sông, chỗ thì xương sườn, chỗ thì xương ức, 
chỗ thì xương vai, chỗ thì xương cô, chỗ thì 
xương hàm, chỗ thì răng, chỗ thì xương sọ.. 
các mâu xương đã hóa trăng, tương tự như vỏ 
SỎ ốc... và sau một năm thì cũng sẽ mục 
nát hết. Trước cảnh tượng đó người tỳ-kheo 
tất sẽ phải liên tưởng đến sự thật về thân xác 
của chính mình: Thán xác này [của mình] 
nào có khác gì đâu: bản chất của nó là như 
thế, tương lai của nó là như thế, phần số tất 
nhiên của nó là như thể: 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
thân xác bên trong thân xác, hoặc các thể dạng 
bên ngoài thân xác nhưng vẫn thuộc vào thân 
xác, bên trong thân xác, hoặc cả hai tức bên 
trong và cả bên ngoài thân xác (bên frong 
thân xác là ruột gan, phèo phổi, mảu mủ; bên 
ngoài thân xác là thây ma sinh thối, xương 
trắng ngồn ngang và mục nảí). Hoặc người 
tỳ-kheo cũng có thể chú tâm vào các hiện 
tượng phát sinh liên quan đến thân xác và 
các hiện tượng tan biến liên quan đến thân 
xác, hoặc cả hai tức vừa là các hiện 
tượng phát sinh liên quan đến thân xác vừa là 
các hiện tượng tan biến liên quan đến thân 
xác. Hoặc người tỳ-kheo cũng có thể duy 
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trì sự chú tâm thật tỉnh giác là: Có một thân 
xáccho đếnkhi nàođạt được sự hiểu 
biết và ghi nhận được điều đó. Và người tỳ- 
kheo luôn giữ được sự tự do (rên phương 
diện thân xác), không dựa vào (năm bắt 
hay căn cứ vào) bất cứ gì trong thế giới (dù 
là liên quan đến thân xác). Đẫy là cách mà 
người ty-kheo chú tâm vào thân xác bên trong 
thân xác. 

(Tóm lạiphân đoạntrên đây cho thấy 
pháp thiên định dựa vào hơi thở là 
một phương pháp giúp mình trở về với chính 
mình, với thân xác mình, hầu tìm hiểu và phân 
tích nó, và cũng là để khám phá ra bản 
chất "vô thường", "khô đau" và "vô thực thể" 
của nó) 


B- Chú tâm vào Cảm Giác 
{Vedananupassana) 


"Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào các cảm giác bên trong các cảm giác? 
Đó làtrường hợp khi cảm nhận một cảm 
giác đau đớn thì người ty-kheo ý thức minh 
bạch: 727 cảm nhận một cảm giác đau đớn. 
Khi cảm nhận mộtcảm giác thích thú thì 
người tỳ-kheo cũng ý thức minh bạch: Tôi 
cảm nhận một cảm giác thích thú". Khi cảm 
nhận mộtcảm giác không-đau-đớn-cũng- 
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không-thích-thú, thì người ty-kheo cũng ý 
thức minh bạch: 7ó? cảm nhận một cảm 
giác không-đau-đớn-cũng-không-thích-thú' 
(xin lưu ý: bất cứ một sự cảm nhận nào phái 
sinh từ lục giác - mắt, tai, mũi, lưỡi, thân 
thể và tâm thức - cũng đểu tạo ra các cảm 
giác "đau đớn”, "thích thủ” hay “trung 
hòa”, thí dụ một cơn ác mộng là một sự cảm 
nhận đau đớn củaltâm thức, trông thấy 
một thân thể xinh đẹp là một sự cảm 
nhận thích thú của mắt, chạm vào một tắm 
lụa là một cảm nhận thích thú, sở vào một vật 
cứng và nhám là một sự cảm nhận 
không thích thú; nhai và nuốt một miễng ăn 
nhưng không cảm nhận - với tất cả tỉnh táo - 
là ngon hay không ngon, là một sự cảm 
nhận trung hòa của vị giác, trái 
lại trong tường hợp khác, chẳng hạn như 
đang mái mê nói chuyện hoặc suy nghĩ miễn 
man về các chuyện khác, nhưng vân ăn và 
nuốt, không ý thức được là mình đang nhai và 
đang nuốt những gì, ngon hay không ngon, thì 
đấy không phải là một cảm nhận trung 
hòamà là một sựxao lãng, không chú 
lâmđúng mức vào cáccảm giác 
(vedananupassana) hẳu ý thức được sự vận 
hành của các giác quan. Dầu sao Vedana 
cũng là một khải niệm phức tạp và được định 
nghĩa với đôi chút khác biệt giữa Phật 
giáo Theravada và Phật giioMahayana). 
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Khi cảm nhận một cảm giác đau đón trên da 
thịt thì người tỳ-kheo ý thức minh bạch: “Tôi 
cảm nhận một cảm giác đau đớn trên da thịt 
(có nghĩa là các cảm nhận xúc giác liên THẾ 
đến "thế giới" hay môi trường "bên ngoài", có 
thể mở rộng các sự cảm nhận này liên quan 
đến các giác quan khác như mắt, tai, mũi, 
lưỡi). Khi cảm nhận mộtcảm giác đau 
đón không phải là trênda thịi(ức là 
trong tâm thân, liên quan đến giác quan thứ 
sáu là tâm thức, chẳng hạn như đau buồn, 
nhớ nhung, thương tiếc, tức giận, sung sướng, 
v.v.)thì người ty-kheo cũngý thức minh 
bạch: 727 cảm nhận một cảm giác đau đớn 
không phải là trên da thịt. Khi cảm nhận 
một cảm giác thích thú trên da thịt thì người 
tỳy-kheo ý thức minh bạch: 7ô¡ cảm nhận 
một cảm giác thích thú trên da thị. Khi cảm 
nhận một cảm giác thích thú không phải là 
trênda thịthì người ty-kheo cũng ý 
thức minh bạch: 7ó? cảm nhận một cảm 
giác thích thú không phải là trên da thịt. Khi 
cảm nhận một cảm giác không-đau-đớn-cũng- 
không-thích-thú trên da thịt thì người ty- 
kheoý thứcminh bạch: 7ó cảm nhận 
mộtcảm giác không-đau-đón-cũng-không- 
thích-thu trên da thịf. Khi cảm nhận một cảm 
giác không-đau-đớn-cũng-không-thích-thú 

không phải là trên da thịt thì người ty-kheo 
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cũngý thứcminh bạch: Tói cảm nhận 
mộtcảm giác không-đau-đón-cũng-không- 
thích-thú không phải là trên da thịt. 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú 
tâm vào cảm giác bên trong cảm giác, hoặc 
các cảm giác bên ngoài cảm giác ( “các cằm 
giác bên trong cảm giác” là các cảm nhận 
"thích thú”, "khó chịu” hay "trung hòa”, có 
nga là một sự “nhận biết" đơn 
thuân của giác quan. "Các cảm giác bên 
ngoài cảm giác” là cảm nhận nóng lạnh, cứng 
mêm chẳng hạn đổi với da thịt, ảnh sáng chói 
chang hay mờ ảo đổi với mắt): hoặc cả hai - 
tức là bên trong và cả bên ngoải cảm 
giác. Tuy nhiên người ty-kheo cũng có 
thể chú tâm vào các hiện tượng phát sinh liên 
quan đến cảm giác, và cả các hiện tượng tan 
biến liên quan đến cảm giác, hoặc cả hai vừa 
là hiện tượng phát sinh vừa là hiện tượng tan 
biến liên quan đến cảm giác (đây là cách ý 
thức được tính cách vô thường của các cảm 
giác). Hoặc người tỳ-kheo cũng có thể duy 
trì sự chú tâm thật tỉnh giác là Có các cảm 
giác" cho đếnkhi nào đạt được sự hiểu 
biết và ghi nhận được điều đó (7 fhức minh 
bạch về các cảm giác của mình và sự hiện 
hữu của chúng, nhưng không diễn đạt gì 
cả: thí dụ nhận biết được đúng là đang "có” 
các cảm giác nhưng không có "cải tôi” hay 
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cải "của tôi” nào bên trong các cảm giác đó, 
cũng không gán cho các cảm giác ấy một ý 
nghĩa nào cả). Và người tỷy-kheo luôn giữ 
được sự tự do (hông tạo ra cho các cảm 
giáccủa mình mộtý nghĩa nào, cũng 
không liên kết chúng với bất cứ gì trong môi 
trường bên ngoài), nhưng không dựa 
vào (nắm bắt hay căn cứ vào) bất cứ gì 
trong thế giới Đấy là cách mà người tỳ 
kheo chú tâm vào cảm giác bên trong cảm 
giác. 

(1ón lạiswchú tâm vàocảm giác - 
vedananupassana -gôm cósáu phương 
thức dựa vào sáu giác quan và mỗi phương 
thức - tức là đối với môi giác quan - sẽ gồm 
có ba thể loại cảm nhận là thích thú, khó chịu 
và frung hòa, và người hành thiên phải hiểu 
rằng cảm giác là chỉ có thế: "thích thú", "khó 
chịu”, "trung hòa” ngoài ra không có gì khác, 
không được gán thêm cho các cảm giác của 
mình bắt cứ một sự diễn đạt nào) 


C- Chủ tâm vào Tâm Thức 


"Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào tâm thức bên trong tâm thức? Đấy 
làtường hợp khitâm thứccó một dục 
vọng (0assion/sựdđdam mê, thàờn khát, ham 
muốn) thì người tỳ-kheo ý thức minh bạch là 
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trong tâm thức có mộtdục vọng. Khitâm 
thức không có dục vọng nào thì người tỳ 
kheo cũngý thức minh bạch là trong tâm 
thức không có dục vọng nào. Khi tâm thức có 
sự ghét bỏ (aversion/hìà ghét, ác cảm) thì 
người tỳ kheo ý thức minh bạch là trong tâm 
thức có sự ghét bỏ. Khi tâm thức không có sự 
ghét bỏ nào thì người tỳ-kheo cũng ý 
thức minh bạch là trong tâm thức không có sự 
phét bỏ nào  Khitâm thứccó một ảo 
tưởng (delusion/illusiondo giác, ảo ảnh, sự 
tưởng fượng) thì người tỳ-kheo ý thức minh 
bạch là trongtâm thứccó mộtảo tưởng. 
Khi tâm thức không có ảo tưởng nảo thì người 
ty-kheo cũng ý thức minh bạch là trong tâm 
thức không có ảo tưởng nào (đó là cách ý 
thức được hai khía cạnh "tỉnh khiết" và "ô 
nhiễm" của tâm thức). 


"Khi tâm thức bực 
bội (constricted/restrient/øò bó, khó chịu, Đbứt 
rứt, tiếng Pa-li là samkhia) thì người tỳ- 
kheo ý thức minh bạch là tâm thức bực bội. 
Khitâm thức phân tán (enlarged/bung ra, 
tiếng Pa-li là vikkhiHa, tiền ngữ vikiri có 
nghĩa là scattered/phán tản hay spread/trải 
rộng)thì người ty-kheooý thứcminh 
bạch làtânm thức phân tán. Khi tâm 
thức không phân tán thì người tỳ-kheo cũng ý 
thức minh bạchlà tâm thức không phân tán. 
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Khi tâm thức bị tràn 
ngập (unsurpassed/dépassớ/ choáng ngọợp, 
mất định hướng, tiếng Pa-li là anuHara có 
nghĩa là không vượt lên trên được) thì người 
tỳy-kheo ý thức minh bạchlà tâm thức bị tràn 
ngập. Khi tâm thức tập 
trung (concentratedgiữ được sự chú tâm, 
tiếng Pa-li là samahita, có nghĩa là vững 
chắc vững vàng)thì người - tỳ-kheo ý 
thức minh bạch là tâm thức giữ được sự tập 
trung. Khitâm thức không tập trung thì 
người tỳ kheo cũng ý thức minh bạch là tâm 
thức không giữ được sự tập trung. Khi tâm 
thức cởi mở (released/libéré/không vướng 
mắc, tiếng Pali là vùnutta/feed, emancipated, 
có nghĩa là thoát khỏi các ý nghĩ chật hẹp) thì 
người tỳ kheo ý thức được tâm thức cởi mở. 
Khitâm thức không cởi mở thì người tỳ 
kheo cũng ý thức minh bạch là tâm thứckhông 
CởI mở. 


"Đấy là cách mà ngườitỳ kheo chú 
tâm vào tâm thức bên trong tâm thức, hoặc 
các thể dạng bên ngoài tâm thức (chẳng hạn 
như các thể dạng: bực bội, mở rộng, khép kín, 
v.v., không phải là tâm thứcnhưng vẫn là tâm 
thức thuộc vào tâm thức) nhưng vẫn thuộc 
vào tâm thức bên trong tâm thức, hoặc cả hai 
tức vừa bên trong và cả các thể dạng bên 
ngoài tâm thức nhưng vẫn thuộc vào tâm 
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thức từ bên trong tâm thức. Hoặc người tỳ- 
kheo cũng có thếchú tâmvào các hiện 
tượng phát sinh liên quan đến tâm thức, hoặc 
các hiện tượng tan biến liên quan đến tâm 
thức, hoặc cả hai tức vừa là các hiện tượng 
phát sinh vừa là các hiện tượng tan biến liên 
quan đến tâm thức @# hức được bản chất vô 
thường của những gì hiện lên trong tám thức). 
Hoặc người tỳ-kheo cũng có thể duy trì sự chú 
tâm tỉnh giác là 'Có một tâm thức' cho đến khi 
nào đạt được sự hiểu biết và chi nhận được 
điều đó (7 thức minh bạch quả đúng là "có" 
một tâm thức, nhưng không cảm nhận tâm 
thức ấy là "tôi" hay "của tôi", hay "cái ngã" 
cùa mình). Và người tỳ-kheo luôn giữ được 
sự tự do (rong lãnh vực tâm thức), không dựa 
vào (năm bắt haycăn cứ vào) bất cứ gì 
trong thể giới. Đấy là cách mà người tỳ- 
kheo chú tâm vàotâm thức bên trong tâm 
thức. 


(Phân đoạn trên đây cho thấy tâm thức là 
một giác quan, và các đối tượng cảm nhận 
của nó là: dục vọng, sự ghét bỏ, các do tưởng, 
sự bực bội, cởi mở, tập trung, xao lãng, hoang 
mang... lâm thức cảm nhận được những thứ 
ấy qua sự tiếp xúc giữa nó và các đối tượng 
của nó, nhưng nó cũng có thể nhận biết được 
các đổi tượng ấy của nó hiện ra như thể nào 
và sau đó sẽ tan biến như thể nào. Thí dụ đối 
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với các cảm giác khác: nếu chạm tay vào một 
vát gì đó thì đấy là một sự cảm nhận của xúc 
giác, thế nhưng khi co tay lại thì sự cảm nhận 
đó chẩm dứt, khi một âm thanh lọt vào tai thì 
đó là một sự cảm nhận thính giác, nếu sau âm 
thanh là sự im lặng thì đấy là sự chấm dứt của 
cảm nhận thính giác. Nếu giữa đêm khuya 
nghe một tiếng động thì hoảng hốt và thét lên, 
thì đó là những gì bên ngoài sự cảm 
nhận thính giác, nhưng vấn liên hệ với thính 
giác. Một người chú tâm vào cảm giác tạo ra 
bởi thính giác và tiếp tục chú tâm vào bên 
trong cảm giác đó và dừng lại đó, không diễn 
đạt gì cả, thì có nghĩa là người này vẫn nghe 
thấy minh bạch mộttiếng động trong đêm, 
nhưng không thét lên). 


D- Chủ tâm vào các hiện tượng tâm thân 
(Dhammmanupassana) 


1- Thiền định hướng vào năm thứ chướng 
ngại tâm thân (Nivaranapabbam) 


"Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâmvào cáchiện tượngtâm thần (rong 
nguyên bản tiếng Pa-li là chữ dhamma, do đó 
chữ dhamma trong trường hợp này có nghĩa 
là cáchiện tượng các sự tạo tác hiện 
lên trong tâm thức nhận biệt được bởi tâm 
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thức. Nhà sư Thanissaro Bhikkhu gọi các hiện 
tượng này là các đặc tính tâm thẳn/memtal 
qualiiies) bên trong các hiện tượng tâm thần? 
Đó là trường hợp người ty-kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượngtân thầnbăng cáchdựa vào (lên 
tưởng đến) "năm thứ chướng ngại tâm 
thần" điếng Pa-li là pancha nivarana, có 
nghĩa là năm thứ chướng ngại che khuất khả 
năng nhận biết minh bạch của tâm thức khiến 
nó trở nên u mê, nguyên nghĩa trong tiếng Pa- 
li của chữ nivarana là "tâm màn che"/curtain 
hay một vật gì đó dùng để "bao phủ"/cover, 
kinh sách Hán ngữ dịch là "triển cái". Năm 
thứ chướng ngại ấy là: sự thèm muốn dục 
lính/sensuous desire ác tâm/HH-wHl đờ 
đân/torpor, lưỡng lự/scruple, hoài nghi/doubt. 
Trong phân ghỉ chủ dưới đây sẽ phân tích 
thêm về thuật ngữ "triển cái" nêu lên trong 
các bản Việt dịch). Khi cảm thẫy có sự thèm 
muốn dục tính nơi mình thì người tỳ kheo ý 
thức minh bạch: Bên frong tôi có sự thèm 
muốn dục tính' Hoặc nêu không có sự thèm 
muốn dục tính nào nơi mình thì người tỳ 
kheo cũng ý thức minh bạch: Bên frong tôi 
không có sự thờm muốn dục tính nào'. 
Ngườity kheoý thứcminh bạch được 
sự thèm muốn dục tính sẽ dây lên với mình 
như thế nào ngay cả trước khi nó xảy ra. 
Người tỳ kheo cũng ý thức được cách loại 
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bỏ sự thèm muốn dục tính một khi nó dấy lên 
với mình. Và người tỳ-kheo cũng ý thức được 
là trong tương lai sẽ không còn có một 
sự thèm muốn dục tính nào có thê dây lên với 
mình một khi nó đã bị loại bỏ. 


[Cách trình bày trên đây sẽ được lập lại với 
bốn thứ chướng ngại khác là: ác tâm, đờ đẫn, 
lưỡng lự và hoài nghi, nhưng các đoạn này đã 
được cắt bớt nhằm tránh sự dài dòng. Nói 
chung năm thứ chướng ngại/triền cái trên đây 
là năm thể dạng hay năm đặc tính tâm thần đi 
ngược lại với sự chú tâm tỉnh giác hay tỉnh 
thức/awareness 


"Đấy là cách mà người tỳ kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượng tâm thần, hoặc các thể dạng bên ngoài 
các hiện tượng tâm thần nhưng vẫn thuộc vào 
các hiện tượng tâm thần, hoặc cả hai tức vừa 
bên trong và cả bên ngoài các hiện tượng tâm 
thần nhưng vẫn thuộc vào các hiện tượng tâm 
thần (câu này có nghĩa là người hành thiển ý 
thức được sựtinh giác củatâm thực, 
nhưng đồng thời cũng ý thức được cả các thể 
dạng cản trởsự phát huy thể dạng tỉnh 
giác hay tỉnh thứcđó của nó). Hoặc người tỷ 
kheo cũng có thể chú tâm vào các sự phát 
sinh liên quan đến các hiện tượng tâm thân, 
hoặc các sự tan biến liên quan đến các hiện 
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tượng tâm thần, hoặc cả hai tức vừa là các sự 
phát sinh vừa là các các sự tan biến liên quan 
đến các hiện tượng tâm thần. Hoặc người tỳ- 
kheo cũng có thể duy trì sự chú tâm thật tỉnh 
giác là Có cáchiện tượng tâm thấn'cho 
đếnkhi nào đạt được sựhiểu biết và ghi 
nhận được điều đó. Và người tỳ-kheo luôn giữ 
được sự tự do (rong lãnh vực các hiện tượng 
tâm thản), không dựa vào (nắm bắt hay căn 
cứ vào) bất cử gì trong thế giới (liên quan hay 
phát sinh từ các hiện tượng ấy). Đẫy là cách 
mà ngườitỳ kheochú tâmvào các hiện 
tượng tâm thần bên trong các hiện tượng tâm 
thần, liên quan đến năm thứ chướng ngại tâm 
thần (ø6varana/“triên cải). 


2- Thiền định hướng vào năm thứ cấu hợp 
(Khandapabbam) 


"Hơn thế nữa, ngườitỳ kheosau đó còn 
phải chú tâm vào các hiện tượng tâm thần bên 
trong cáchiện tượngtâm thần liên quan 
đến tình trạng "bám víu vào năm thứ cấu 
hợp" (ngã uẩn, biểu trưng cho năm thể dạng 
của một cá thể tức là "con người" của mình). 
Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thần, liên quan đến tình 
trạng bám víu vào năm thứ cấu hợp? Đấy 
là trường hợp mà người tỳ kheo ý thức minh 
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bạch chăng hạn như: Đầy là hình tướng (kinh 
sách Hán ngữ gọi là "sắc uấn"), đây 
là nguyên nhân làm phát sinh ra nó, và đáy là 
sự tan biến của nó. Đây là cảm giác (kinh 
sách Hán ngữ gọi là "thọ uấn"), đây 
là nguyên nhân làm phát sinh ra nó, và đáy là 
sự tan biến của nó. Đáy là sự cảm nhận (kinh 
sách Hán ngữ gọi là "trởng uấn"),đây 
là nguyên nhân làm phát sinh ra nó, và đáy là 
sự tan biển của nó. Đáy là sự tạo tác tâm 
thân (nh sách Hán ngữ gọi là "hành 
uấn"), đây là nguyên nhân làm phát sinh ra 
nó, và đây là sự tan biến của nó. Đây là tri 
thức (consciousness, tức là tổng thể tư duy, 
xúc cảm và tác ý hiện ra và vận hành và diễn 
tiếnbên trong tâm thức, kinh sách Hán ngữ 
gọi là "thức uẩấn"). Đây là nguyên nhân làm 
phát sinh ra nó, đây là sự tan biến của nó'. 


"Đấy là cách mà người tỳ kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượng tâm thần, hoặc chú tâm vào các thể 
dạng bên ngoài cáchiện tượng tâm 
thần nhưng vẫn thuộc vào các hiện tượng tâm 
thần, nhưng không dựa vào bắt cứ gì trong thế 
giới Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thần, liên quan đến sự bám 
víu vào năm thứ cấu hợp (ngã uẩn). 
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3- Thiền định hướng vào các cảm 
giác (Ayatanapabbam) 


"Hơn thế nữa, người tỳ-kheo còn phải chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thân, liên quan đến "các 
thể dạng bên trong và cả bên ngoài của hệ 
bản: sáu giác quan"(có thểxem lại về 

"chú tâm “vào cáccảm giác gọi là 
trấn of nfe để ý thức được ba thể loại 
cảm nhận là: thích thú, khó chịu và trung 
hòa và tránh mọi sự xao lãng, đã được giải 
thích trong phán đoạn B trên đáy. 
Trong trường họp đang để cập là "thiền 
định" hướng vào các cảm giác nhằm phân 
tích và từn hiểu chúng hấu khám phá ra bản 
chất "trói buộc", "lệ thuộc" và "nô lệ" 
bondage/fetter - của chung. Phép luyện tập 
này gọi là Ayatanapabbam, tiễn ngữ ayatana 
có nghĩa là "lãnh vực cảm giác "/sense base, 
sense sphere, hậu ngữ pabbam có nghĩa là 
một nút thăt/knot, do đó có thể hiểu chữ này 
là "bản chất trói buộc - của một cá thể - gây 
ra bởi hệ thông sáu giác quan của cá thể ấy"). 
Vậy người tỳ kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thần, liên quan đến các thê 
dạng bên trong và cả bên ngoài của hệ 
thống sáu giác quan? 
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Đấy làtường hợpmà ngườitỳ kheo ý 
thứcminh bạchđược mắt,ý thức mỉnh 
bạch được hình tướng (ức là những gì phát 
sinh qua sự tiếp xúc của mắt). ý thức minh 
bạch được sự trói buộc phát sinh từ cả hai thứ 
ây (thí dụ mắt yếu, cận hay viễn thị thì sẽ 
khiến sự cảm nhận hình tướng thiểu chính 
xác, lệch lạc, méo mó, sau đó sự cảm nhận 
này sẽ còn tiếp tục bị "méo mó" và "biển 
dạng" thêm một lânnữa dưới tác động của 
nghiệp quá khứ, khi sự cảm nhận hình 
tướng này của mắt tiếp xúc với giác quan thứ 
sáu là tâm thức bên trong tâm thức, nơi mà 
nghiệp được tôn lưu và gây ra các tác 
động đối với bất cứ một sự cảm nhận nào 
được đưa vào bên trong tâm thức. Đó là hai 
cấp bậc trói buộc - cấp bậc thứ nhất liên quan 
đến khả năng của mắt, cấp bậc thứ hai liên 
quan đến các tác động của nghiệp bên 
trong tâm thức. Có thếmở rộng hai cấp 
bậc trỏi buộc này đối với các giác quan khác 
như: tai, mũi, lưỡi, da thịt và tâm thức. Nói 
chung một cá thể luôn ở trong tình trạng nô 
lệ, tạo ra bởi sự kiềm tỏa và chỉ phối của các 
sự cảm nhận lệch lạc và méo mó phát sinh 
từ hệ thống lục giác của chính mình. Thể 
nhưng thường thì mình không hề ý 
thức đượctình ttạngnô lệđó mà chỉ 
biết ngoan ngoãn tuân theo sự chỉ: huy và sai 
bảo của hệ thông sáu giác quan, và luôn nghĩ 
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rằng những gì mình cảm nhận được đúng 
với hiện thực, là hiện thực). Người tỳ-kheo 
nhờ đó sẽý thứcminh bạch được sự trói 
buộc đó sẽ xảy ra như thế nào, ngay cả trước 
khi nó hiện lên với mình. Người tỳ kheo cũng 
sẽý thức được phương cách loại bỏ sự trối 
buộc đó khi nó xảy ra với mình. Và người tỳ- 
kheo cũng ý thức được là trong tương lai sẽ 
không còn một sự trói buộc nào xảy đến với 
mình nữa, một khi nó đãbI loại bỏ (#ớmn 
lại "thiên định về các cảm giác" là cách giúp 
mìnhÿý thức được các sự diễn đạt của tâm 
thức liên hệ đến các cảm giác đó, thí dụ khi 
trông thấy thân thể của một nhân dạng nào 
đó, thì sự diễn đạt sẽ có thể đưa đến các sự 
cảm nhận như: đàn ông, đàn bà, xinh đẹp, xấu 
xí dễ thương, đáng ghét thèm khát, kinh 
tớm... Đó là các hình thức trôi buộc và nô 
lệ củatâm thức đối với hệ thống sáu giác 
quan). 


[Cách giải thích trên đây sẽ được lập lại với 
cáccơ quancảm giác khác là: tai, mũi, 
lưỡi, thân thể vàtâm thần. Tuy nhiên, các 
đoạn lập đi lập lại này đã được cắt bớt nhằm 
tránh cho bài kinh không quá dài dòng] 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thân bên trong các hiện 
tượng tâm thân, hoặc các thê dạng bên ngoài 
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các hiện tượng tâm thần nhưng vẫn thuộc vào 
các hiện tượng tâm thần, và không dựa 
vào bất cứ gì trong thế giới. Đấy là cách mà 
người tỳykheochú tâmvào các hiện 
tượng tâm thần bên trong các hiện tượng tâm 
thần, liên quan đến các thể dạng bên trong và 
cả bên ngoài của hệ thống sáu giác quan. 


4- Thiền định hướng vào bảy yếu tổ của 
sự Giác Ngộ (Bojjhangapabbam) 


"Hơn thế nữa, người tỳ-kheo còn phải chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thần, liên quan 
đến "bảy yếu tô của sự Giác Ngộ" (iếng Pa-li 
là Sata Bojjhanga, Hán dịch là Thất Giác 
Chỉ, sâm: sự chú tâm/sati, sự nhận định sáng 
suốt các hiện tượng/dhamma vicaya, nghị 
lực/viriya, sự hân hoan/pii còn viết là priii, 
sự bình thản hay khả năng chủ động đối với 
các dục vọng/passaddhi, khả năng lắng sâu 
trong thiên địnhamadhi sự bình tâm 
hay thanh  thảntrước cácyếu tổ bản 
loạn/upekkha). Vậy người tỳ-kheo phải làm 
thế nào để chú tâm vào các hiện tượng tâm 
thần bên trong các hiện tượng tâm thân, liên 
quan đến bảy yếu tố của sự Giác Ngộ? 


Đấy là trường hợp khi sự tỉnh 
thức (mindƒfulness⁄pleine  conscience/sự tỉnh 
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giác, còn gọi là "chảnh niệm” trong các kinh 
sách gốc Hán ngữ) hiện hữu bên trong người 
tỳkheo như là mộtyếu tố Giác 
Ngộ (Awakenimng) thì người tỷy-kheo cũng ý 
thức minh bạch: Sinh thức với t cách là 
một yếu tô Giác Ngộ đang hiện hữu trong tôi'. 
Hoặc sự tỉnh thức không hiện hữu bên trong 
người tỳ-kheo với tư cách là một yếu tô Giác 
Ngộthì người ty-kheo cũngý thức minh 
bạch: Swfnh thức vớitw cách là một yếu 
tô Giác Ngộ không hiện hữu trong tôi'. Người 
ty-kheo nhờ đó sẽý thức minh bạch được 
sự tỉnh thứcvớitư cáchlà mộtyếu tô Giác 
Ngộ sẽ bùng lên như thế nào từ sự không tỉnh 
thức. Và ngườitỳ kheo cũng ý thức minh 
bạch được điểm tột đỉnh của thê dạng tỉnh 
thức với tư cách là một yếu tố Giác Ngộ, một 
khi nó hiện lên với mình. 


[Cách giải thích về yếu tổ Giác Ngộ thứ nhất 
trên đây là sự tỉnh thức/sat/awareness, sẽ 
được lập đi lập lại đối với sáu yếu tố còn lại 
là: sự nhận định sáng suôt/dhamma vikaya, 
nghị lực/viriya, sự hân hoan/pIti, sự bình lặng 
hay bình thản tức lả khả năng chủ động các 
dục vọng/passaddhi, khả năng lắng sâu trong 
thiền định/sưmadhi, sự bình tâm hay thanh 
thản trước các yếu tố bấn loạn/„upekkha. Tuy 
nhiên, nhằm tránh bớt sự dài dòng, các đoạn 
lập đi lập lại này đã được cắt bớt]. 
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(Ngoài ra cũng xin mạn phép giải thích thêm 
về yếu tố thứ nhất trên đây là Sati/Sự Tỉnh 
Thức hay Tỉnh Giác, đó là một thể dạng chú 
tâm thật cao độ củatâm thức, thấm 
đượm lòng từ bi và hàm chứa một khả 
năng buông xả tuyệt đối. Chữ buông xả ở đây 
không có nghĩa là xô bỏ, chối bỏ hay tha thứ, 
hoặc không chấp nhận bất cứ gì xảy đến 
hay hiện ra với mình, mà chỉ có nghĩa là 
buông ra, không lôi kéo, nắm bắt hay bám 
víu vào bất cứ thứ gì, nói một cách khác là 
đứng ra "bên ngoài" tất cả những gì hiện 
lên bên trong tâm thức mình, hầu mang lại 
cho mình sự thanh thản và an bình). 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượng tâm thần, hoặc các thể dạng bên ngoài 
các hiện tượng tâm thần nhưng vẫn thuộc vào 
các hiện tượng tâm thần, và không dựa 
vào bất cứ gì trong thế giới. Đấy là cách mà 
người tỳykheochú tâmvào các hiện 
tượng tâm thần bên trong các hiện tượng tâm 
thần, liên quan đến bảy yếu tố Giác Ngộ. 


5- Thiền định hướng vào Bốn Sự Thật Cao 
Quý (Cafusaccapabbam) 


Hơn thế nữa, ngườitỳ kheocòn phải chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thân bên trong 
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các hiện tượng tâm thần, liên quan 
đến "Bốn Sự Thật Cao Quý" (7 Diệu Đôi. 
Vậy người tỳ-kheo phải làm thế nào để chú 
tâm vào các hiện tượng tâm thần bên trong 
các hiện tượng tâm thần, liên quan 
đến Bốn Sự Thật Cao Quý? (có nghĩa là phải 
làm thể nào để khám phá ra Bốn Sự Thật Cao 
Quý bên trong tâm thức mình, thuộc vào tâm 
thức mình, hấu thực hiện Bồn Sự Thật ấy cho 
mình, biến chúng thành tâm thức mình, trở 
thành chính mình Bốn sự Thật Cao Quý 
không phải là để phân tích và tìm hiểu như là 
các đổi tượng của tâm thức, bên ngoài tâm 
thức. Chẳng hạn như đọc sách hay nghe 
giảng về Bốn Sự Thật cao quý cũng chỉ là 
cách đứng bên ngoài để nhìn vào chúng, xem 
chúng khác với mình. Sau khi xếp sách lại hay 
nghe giảng xong thì đâu lại vào đấy, 
trongtâm thức mình chẳng có một Sự 
Thát nào cả. Người tu tập nghiêm 
chỉnh phải ý thức được điều đó). 


Đấy là trường hợp khi khổ đau hiện ra thì 
người tỳ-kheo ý thức minh bạch: 'Đây là khổ 
ấau'. Khi nguyên nhân gây ra khổ đau hiện 
ra thì người tỳ kheo ý thức minh bạch: 'Đáy 
là nguyên nhân gây ra khổ ẩau'. Khi sự chấm 
dứtkhổ đau xảy ra thì người tỳ-kheo ý 
thức minh bạch: “Đáy chính là con đường đưa 
đến sự chấm dứt khổ đau'(khổ đau hiện 
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ra bên trong tâm thức mình là khổ đau của 
mình đó là sự thật thứ nhất, khổ đau chấm 
dứt là nhờ mình ý thức, trông thấy và thực 
hiện được con đường bên trong tâm 
thức mình, đó là ba sự thật còn lại). 


"Đấy là cách mà người tỳ-kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượng tâm thần, hoặc các thể dạng bên ngoài 
các hiện tượng tâm thần nhưng vẫn thuộc vào 
các hiện tượng tâm thần, hoặc cả hai tức vừa 
bên trong và cả bên ngoài các hiện tượng tâm 
thần, nhưng vẫn thuộc vào các hiện tượng tâm 
thần. Hoặc người tỳ-kheo cũng có thể chú 
tâm vào các hiện tượng phát sinh liên quan 
đến các hiện tượng tâm thần, hoặc các hiện 
tượngtan biếnliên quan đến các hiện 
tượng tâm thần, hoặc cả hai vừa là các hiện 
tượng phát sinh vừa là các hiện tượng tan 
biến liên quan đến các hiện tượng tâm thân. 
Hoặc người tỳ kheo cũng có thể duy trì sự chú 
tâm thật tính giác là: Có các hiện tượng tâm 
thân cho đểnkhi nào đạt được sự hiểu 
biết và ghi nhận được điều đó. Và người tỳ 
kheo luôn giữ được sựtự do (rong lãnh 
vực các hiện tượng tâm thân), không dựa 
vào (năm bắt, bám víu vào) bất cứ gì trong thế 
ĐIỚI. 
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Đấy là cách mà người tỳ kheo chú tâm vào 
các hiện tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượngtâm thần, liên quan đến Bốn Sự 
Thật Cao Quý in mạn phép nhắc lại một 
lần nữa: khi nào Bồn Sự ThậtCao Quý phát 
sinh từ tám thức, hiện lên bên trong tâm 
thức, trở thành chính tâm thức mình từ bên 
trong tâm thức mình thì đấy mới thật là Con 
Đường do chính Đức Phát chỉ dạy và vạch ra 
cho mình bên trong tâm thức mình). 

(Tóm lại cách lập đi lập lại và nhấn mạnh đến 
sự chú tâm hướng vào “bên trong” của “bên 
trong" các hiện tượng là cách nhắc nhở chúng 
ta không nên gán cho các hiện tượng ây bắt 
cứ một sự diễn đạt bôi - không dựa vào bắt 
cứ gì trong thể giới" - dù đấy là thân xác, cảm 
giác, tâm thức hay các hiện tượng tâm thân. 
Bởi vì một khi sự chú tâm lọt ra ngoài 
các hiện tượng thì sự chú tâm sẽ không còn là 
sựtính giác haytinh thức nữa mà trở 
thànhcon môi của năm thứ chướng 
ngại (nivarana/riên cải) là nguyên 
nhân mang lại khổ đau và sự tái sinh. Trái 
lại khi nào giữ được sự chú tâm hướng vào 
"bên trong” của "bên trong” mọi hiện 
tượng thì sự chú tâmdó sẽtrở thành thể 
dạng tỉnh thức haytinh giác mang lại 
sự chấm dứt của khổ đau và chu kỳ bắt tận 
của sự tải sinh, bởi vì sự chú tâm cực mạnh 
đó tự nó là một sự dừng lại, dừng lại với thân 
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xác, dừng lại với cảm giác, dừng lại với tâm 
thức, dừng lại với các hiện tượng tâm thân, 
dừng lại với tất cả những thứ ấy từ bên trong 
những thứ ấy). 


F- Kết Luận 


"Dù là bất cứ ai, nếu biết luyện tập về 
bốn lãnh vực chú tâm theo phương cách trên 
đây trong bảy năm thì sẽ đạt được một trong 
hai kết quả: hoặc đạt được một sự hiểu biết tôi 
thượngvềhiện thực ngay trong thực 
tạ này (có nghĩa là trở thành một vị Phật 
hội đủ khả năng thuyết giảng cho kẻ khác 
ngay trong kiếp nhân sinh này. Qua góc nhìn 
đó thiết nghĩchúng tacũng có thểhình 
dung Đức Đạt-lai Lạt-ma là một vị Phật toàn 
vẹn) hoặc nếu còn vướng mắc vào bất cứ một 
sựbám víunào thì chỉ đạt được thể dạng 
không-còn-quay-lại nữa (0i một cách khác 
là đạt đượcsự đình — chữmnirodha tuyệt 
đối và trở thành một vị Arhant/A-la-hán, tức 
không còn tái sinh nữa, nhưng chưa phải là 
một vị Phát với những khả năng siêu Việt). 


“Hãy đặt trường hợp luyện tập trong bảy năm 
sang một bên. Bởi vì bất cứ ai cũng có thể chỉ 
cần luyện tập vẻ bốn lãnh vực chú tâm theo 
cách trên đây trong sáu năm..., nắm năm..., 
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bốn năm..., ba năm..., hai năm.... một năm..., 
bảy tháng... sáu tháng... năm tháng... bốn 
tháng..., ba tháng..., hai tháng..., một tháng..., 
nửa tháng, thì cũng sẽ đạt được một trong hai 
kết quả: hoặc đạt được sựhiểu biết tối 
thượng về hiện thực ngay trong thực 
tại này (để trở thành một vị Phật), hoặc nếu 
còn vướng mắc vào bất cứ một sự bám 
víu nào thì chỉ đạt được thể dạng không-còn- 
quay-lại nữa (của một Arhant/A-la-hán). 


"Hãy đặt trường hợp luyện tập trong nửa 
tháng sang một bên. Bởi vì bất cứ ai cũng có 
thể chỉ cần luyện tập về bốn lãnh vực chú 
tâm theo cách trên đây trong bảy ngày thì 
cũng sẽ đạt được một trong hai kết quả: hoặc 
là đạt được sựhiểu biếttối thượng về hiện 
thực (của một vị Phậ(6 ngay trong thực 
tại này, hoặc còn vướng mắc vào bất cứ một 
sựbám víunào thì chỉ đạt được thể dạng 
không-còn-quay-lại-nữa (của một vị 4-la- 
hán). 


"Đấy làcon đường "trực tiếp" mang lại 
sự tỉnh khiết hóa cho chúng sinh, giúp chúng 
sinh vượt lên trên mọi lo buôn và ta thán, xóa 
bỏmọi đớn đau và khố nhọc, hầu khám 
phá ra phương pháp hữu hiệu mang lại sự Giải 
Thoát cho mình - nói một cách khác thì đấy là 
phép thiền địnhhướng sựtỉnh giác vào 
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bốn lãnh vực chú tâm. Và đấy cũng là tất cả 
những gì đã được nêu lên trong bài thuyêt 
giảng này". 

Trên đây là những lời thuyết giảng của Đẳng 


Thế Tôn. Sau khi nghe xong các tỳ-kheo 
đêucảm thây mãn nguyện và vui mừng. 
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Vài lời ghí chú của người dịch 


Trong phần ghi chú dưới đây, trước hết một 
vài đường nét chủ yếu và nổi bật trong bản 
kinh sẽ được nêu lên nhằm giúp chúng ta tìm 
hiểu và theo dõi dễ dàng hơn vẻ bài kinh vô 
cùng quan trọng này, sau đó là đưa ra một 
vài nhận xét về các đị biệt giữa các bản dịch 
khác nhau, và nhân đó sẽ nêu lên ảnh 
hưởng nặng nề của Hán ngữ trong các bản 
Việt dịch. 


A- Phân tích và tìm hiểu thêm về bản 
kinh Safipatthana Sutta 


Bản kinh Safipafthana Suffa trên đây tương 
đôi ngăn nhưng thật cô đọng và đây đủ, nêu 
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lên từng bước một trong quá trình tu tập, từ 
giai đoạn chuẩn bị, tìm một nơi vên tịnh đề 
tréo chân ngôi xuống, cho đến khi đạt được sự 
Giải Thoát sau một thời gian luyện tập có thể 
kéo dài bảy năm hoặc chỉ cần bảy ngày. Phép 
luyện tập này cho thấy thật hết sức đơn giản, 
chỉ cần ngồi xuống trong yên lặng, phát huy 
sự tỉnh táo giúp mình tìm về với chính mình, 
sống với những gì thật sự là mình, từ thân xác, 
các cảm giác, tâm thức cho đến những gì hiện 
lên bên trong cái tâm thức ấy của mình. 


Thật vậy, không mấy khi chúng ta tự hỏi xem 
mình là ai, "con người" đích thật của mình là 
gì, hầu sống lương thiện, thành thật và ngay 
thăng với nó, mà lúc nào cũng phóng tâm ra 
bên ngoài, chạy theo những sự đòi hỏi và thúc 
đây của các bản năng sinh tồn, truyền giống 
và sợ chết. Các đòi hỏi và thúc đây đó đội lốt 
"cái tôi" hay cái "của tôi" " để điều khiến, chỉ 
huy và sai bảo mình, xui dục mình làm những 
việc ích kỷ,u mê và thiển cận, chỉ mang lại 
khổ đau cho mình mà thôi. Trở về với chính 
mình là để khám phá ra "cái tôi" và cái "của 
tôi" vô cùng nguy hiểm ấy đang ẩn nấp bên 
trong con người của mình, hầu khống chế 
chúng và thoát ra khỏi chúng. 


Vậy phải làm thể nào để có thể trở về với 
chính mình? Khi vừa lọt lòng mẹ thì môi 
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người ftrongchúng taphải tự thở một 
mình, tiếp tục thở một mình cho đến khi nhắm 
mắt. Thế nhưng trong cuộc sông không mấy 
khi chúng ta ý thức được là mình đang thở, 
mà chỉ nghĩ đến những chuyện khác, đấy 
là tình trạng quên mất con người của mình và 
đánh mất sự sống của chính mình, khiến mình 
luôn rơi vào tình trạng hoang mang và lạc 
hướng. Chú tâm vào hơi thở là cách mượn 
dòng luân lưu của sự sống nối liền thế giới và 
sự hiện hữu của mình để trở về với chính 
mình. 


Hơi thở làm cho lồng ngực và bụng phông lên 
và xẹp xuống giúp mình cảm nhận được một 
cách cụ thê sự hiện hữu của thân xác mình. 
Mỗi khihít vàothì tất cả các cơ 
quan trong thân thể đều được thừa hưởng sự 
sông đó. Mỗi khi thở ra, các thứ ô nhiễm cũng 
sẽ theo hơi thở thoát ra ngoài. Sự nhịp nhàng 
đó của sựhô hấp sẽ làm lắng xuống mọi 
sự xao động trên thân xác, giúp mình trông 
thấy nó từ bên trong nó. 


Sự lắng xuống đó của mọi sự xao động trên 
thân xác và bên trong thân xác cũng sẽ giúp 
mình ý thức được các sự cảm nhận của thân 
xác xuyên qua các giác quan của mình tức là 
qua các cửa ngõ của thân xác là mắt, tai, mũi, 
lưỡi và da thịt và cả tâm thức mình. Các cảm 
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giác đó sẽ giúp mình ý thứcđược sự tương kết 
giữa mình và thế giới, hầu phân biệt được 
những gì là chính mình và những gì là thế 
giới Chú tâm vào các cảm giác bên trong 
các cảm giác là cách tìm về với chính mình và 
không hướng vào những gì trong thế giới tạo 
ra bởi các sựtiếp xúccủasáu giác 
quan với thế giới. 


Thế nhưng những gì mà ngũ giác cảm nhận 
được xuyên qua các sự tiếp xúc của chúng 
với thế giới đều được tự động đưa vào tâm 
thức quatrung giancủa não bộ. Chú 
tâm vào tâm thức bên trong tâm thức có nghĩa 
là chú tâm đến các cảm nhận mà ngũ giác đưa 
vào tâm thức, nhưng không bám víu vào 
những gì liên quan với thế giới xuyên qua các 
cảm nhận ấy. Tuy nhiên trong kinh cũng có 
chọn ra một số các cảm nhận đưa đến các hiện 
tượng phát sinh và hiện lên trong tâm 
thức (dhamma/pháp) mà người hành thiền 
phải hướng vào đấy để suy tư, phân tích, tìm 
hiểu và luyện tập. Các hiện tượng hay sự 
tạo tác tâm thần này là: I- năm thứ chướng 
ngạitân thần (pancha  nivarana/măm triên 
cá) 2 năm thứ cấu hợp 
(upadanakkhanda/ngĩũ uẩn), 3- sáu thứ cảm 
giác (wedana), 4- bảy yếu tô của sự Giác 
Ngộ(bojjhanga/thất giác chỉ), và sau hết là: 5- 
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Bồn Sự Thật Cao Quý (Ariyasacca/Ti t Diệu 
Đô) tức là Con Đường đưa đên sự Giải Thoát. 


Trên đây là tóm lược ý nghĩa của bốn chặng 
đường nêu lên trong kinh Safipafthana Sư11a: 
khởi đầu là mượn hơi thở đề chú tâm vào thân 
xáccho đếnlúc quán thấy được một số 
các hiện tượng tâm thần mang lạisự Giải 
Thoát cho mình. Ba chặng đầu tiên - chú 
tâm vào thân xác,cảm giác vàtâm thức- 
tương đôi đơn giản. Chặng thứ tư mới thật sự 
là gay go, đòi hỏi một thời gian luyện tập lâu 
dài, hoặc cũng có thể rất ngăn tùy theo khả 
năng và quyết tâm của ngườitu tập. Trên 
chặng đường cuối cùng này người tu tập phải: 
I- vượt lên trên năm thứ chướng ngại; 2- ý 
thức được năm thứ cấu hợp/ngũ uân mang bản 
chất vô thường, khổ đau và vô thực thê của 
mình; 3- tinh khiết hóa các thể dạng bên trong 
và cả bên ngoài của sáu thể loại cảm giác; 4- 
phát huy bảy yếu tố của sự Giác Ngộ; 5- thực 
hiện bên trong tâm thức mình sự hiểu biết sâu 
xa và cụ thể về Bốn Sự Thật Cao Quý, hầu 
mang lại sự Giải thoát cho mình. 


Điều này trước hết cho thấy là Bốn Sự 
Thật Cao Quý không ở bên ngoài mà là bên 
trong tâm thức. Con Đường mà mình đang và 
phải bước theo là ở bên trong chính mình. 
Bốn Sự Thật Cao Quý không phải là các đối 
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tượng để tìm hiểu mà phải nhận biết và thực 
hiện chúng từ bên trong tâm thức mình, có 
nghĩa là phải biến những Sự Thật ấy trở 
thành tâm thức của chính mình. Thí dụ, nhìn 
vào tâm thức bên trong tâm thức mình thì 
mình sẽ thấy trong tâm thức mình có một khổ 
đau (hoặc rất nhiều khổ đau), cái khổ đau ấy 
có một nguyên nhân làm phát sinh ra nó, 
cái nguyên nhânấy ở bên trong tâm thức 
mình, và tâm thức cũng có thể loại bỏ được 
nó, và thật hết sức tuyệt vời tâm thức mình 
cũng phát hiện ra được là bên trong nó có 
mộtCon Đườngglúp nó loại bỏ được 
cái nguyên nhân gây ra khổ đau ấy cho nó. 


Thực hiện được Con Đường của Bốn Sự 
Thật Cao Quý bên trong tâm thức mình là 
một sự Giải Thoát, nhưng chưa phải là một 
sự Giác Ngộ, bởi vì Con Đường cũng chỉ là 
mộthiện tượnghiện lênbên trong tâm 
thức mình. Dù rằng Con Đường đó biểu trưng 
cho hiện tượng tâm thần Cuối Cùng và Cao 
Quý nhất hiện lên bên trong tâm thức mình thì 
nó vẫn là một hiện tượng, đã là một hiện 
tượng thì tâm thức phải buông bỏ nó một khi 
đã thực hiện được nó. Bởi vì bên trong tâm 
thức của một Vị Phật không cần phải có 
một Con Đường nào cả dù là Cao Quý cách 
mấy đi nữa. 
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Trongbài kinh Saipafhana  Sufia Đức 
Phật mô tả thật rõ ràng cách mà mình phải 
bước đi trên Con Đường đó và cả cách loại 
bỏ Con Đường đó. Chú tâm thật tỉnh giác và 
thật mạnh vào bốn lãnh vực thân xác, cảm 
giác, tâm thức và các hiện tượng tâm thần từ 
bên trong chúng, trước hết là một cách cô 
lập chúng khôngcho phép chúng liên kết 
với những gì bên trong và cả bên ngoài chúng 
đưa đến sự bám víu của mình vào chúng, nói 
cách khác là không cho phép chúng tạo ra 
nghiệp mới cho mình, và sau đó là để nhận 
thấy bản chất vô thường, khổ đau và vô thực 
thêcủa chúng để buông bỏ chúng. Chận 
đứng sự vận hành của nghiệp bằng cách nhìn 
thăng vào bốn đối tượng chú tâm trên đây với 
tất cả sự hăng say, tỉnh táo và sáng suốt và 
nhất là không dựa vào bắt cứ gì trong thế giới, 
là cách làm cho chúng bị tê liệt không còn 
một khả năng nào liên kết và trói buộc mình 
vàothẾ giớ. Và đó chính làcon 
đường hay phương pháp trực tiếp và ngắn 
nhất mang lại cho mình sự Giải Thoát. 


Thế nhưng sự cô lập hóa đó có phải là một sự 
tê liệt, một hình thức bóp ngạt sự sống của 
mình hay không? Hoàn toàn không, sự Giải 
Thoát không làm cho ngườitu tập phải 
chịu thiệt thòi hay bị tước đoạt bất cứ một thứ 
øì, bởi vì những gì mà mình buông bỏ chỉ 
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là vô thường, khổ đau và vô thực thê, phát huy 
một sự chú tâm thường xuyên và cực mạnh 
không phải là một sự tê liệt và bất động mà là 
mộtsức mạnh vô song ngăn chận các tác 
động của nghiệp không để chúng mang lại 
khổ đau và tạo ra nghiệp mới cho mình. 


Đức Phật sau khi đạt được Giải Thoát thì Ngài 
vẫn tiếp tục thở, thân xác của Ngài vẫn là thân 
xác, các cảm giác của Ngài vẫn là các cảm 
giác, tâm thức của Ngài vẫn làtâm thức, 
những gì được tạo tác và hiện lên trong tâm 
thức Ngài vẫn tiếp tục được tạo tác và hiện 
lên bên trong tâm thức Ngài. Ngài vẫn sống 
như tất cả mọi người khác. Chỉ có một sự 
khác biệt duy nhất là Ngài trông thấy được thể 
dạng tâm thức nguyên sinh, tinh khiết, sâu kín 
và mênh mông của chính mình. Sự khám 
phá đó đã mang lại cho Ngài một Trí Tuệ siêu 
việt và vô biên. Hai bài thuyết giảng đầu tiên 
của Ngài cho năm vị đồng tu trước đây của 
mình chắng phải đã nói lên cái Trí Tuệ ấy của 
một vị Phật hay sao! 


Trong 45 năm còn lại trong kiếp nhân 
sinh cuối cùng, Ngài vẫn phải khoác chiếc áo 
ấm lên người để đi khất thực vào lúc tính 
sương, phải nghỉ trưa, tắm rửa hằng ngày. Có 
những hôm Ngài cảm thấykhỏe mạnh, nhưng 
cũng có những lúc ốm đau. Trước khi tịch 
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diệt Ngài đau bụng, tiêu chảy và kiệt lực, phải 
năm xuống ở một góc rừng và không còn đi 
được nữa. Đó là lúc mà ngài trút bỏ lần cuối 
cùng những gì mà nghiệp quá khứ đã tạo ra 
cho Ngài. Nghiệp mới thì Ngài đã làm cho 
chúng phải chấm dứt không còn phát sinh ra 
được nữa đã từ 45 năm trước. Khi năm xuống 
giữa hai gốc cây Sala thì đấy là sự dừng lại 
và tịch diệt vĩnh viễn của một vị A-la-hán, 
những gì còn lưu lại và trường tồn mãi 
mãi là Trí Tuệ vô biên của một vị Phật. 


Thế nhưng kể cả cái Trí Tuệ đó Ngài cũng 
không giữ lại cho mình, Ngài không bám 
víu vào bất cứ một thứ gì cả, điều đó thật hết 
sức đơn giản và dễ hiểu bởi vì Ngài là một Vị 
Phật. Không những Ngài đã chia sẻ cái Trí 
Tuệ đó cho những người đương thời trong 
thung lũng sông Hằng mà còn gửi lại cho tất 
cả nhân loại, trong đó có cả chúng ta hôm nay. 
Sau 2500 năm lịch sử chúng ta vẫn còn tiếp 
tục thừa hưởng sựsiính động của cái Trí 
Tuệ đó qua những lời kinh trong sáng, siêu 
việt và vô cùng thiết thực. Đấy cũng là băng 
chứng hùng hồn cho thấy sự trường tồn của 
một vị Phật xuyên qua không gian và thời 
gian. Thật vậy Ngài không phải là một vị A- 
la-hán để không còn quay lại nữa, mà là một 
VỊ Phật lúc nào cũng ở bên cạnh chúng ta, 
ngôi cạnh chúng ta, kế cả có thể tựa đầu vào 
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vai Ngài để nghe Ngài thuyết giảng, nói khẽ 
vào tai khuyên chúng ta hãy trở về với tâm 
thức mình, với Con Đường đang mở ra bên 
trong tâm thức mình. 


Tâm thức thật kỳ diệu, mầu nhiệm và lạ lùng, 
không những nó có thể ý thức được những 
øì hiện lên bên cạnh nó và chung quanh nó, 
mà còn nhận biết được nó bên trong chính nó, 
đó là đặc tính "sáng ngời" của tâm thức. Tâm 
lý học Phật giáo thường so sánh đặc tính đó 
với một ngọn nến, bởi vì ngọn nến có thê soi 
sáng chung quanh nó và cả chính nó, 
không cân phải có một ngọn nến thứ hai 
để soi sáng cho nó. Thế nhưng khả năng tự soi 
sáng đó của tâm thức thường bị vô minh che 
lấp và phủ kín, vì thế nó không sao trông thấy 
được chính nó Những - lời thuyết 
giảng của Đức Phật trong kinh Safiparthana 
Suia là nhằm vạch ra một Con Đường ngăn 
nhất giúp chúng ta tìm về với chính mình, với 
thân xác bên trong thân xác mình, với các cảm 
giác bên trong các cảm giác mình, với tâm 
thức bên trong tâm thức mình, với các hiện 
tượng tâm thần bên trong các hiện tượng tâm 
thần hiện lên bên trong tâm thức mình. Sự trở 
về đó sẽ làm bùng lên sự "sáng ngời" của tâm 
thức, giúp nó không những trông thấy một Vị 
Phật đang mỉm cười trước mặt nó mà cả một 
VỊ Phật đang hiện hữu bên trong chính nó. 
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Dưới đây chúng ta sẽ đưa ra một số nhận 
xétvà một vảàitrường hợpsal biệt tiêu 
biểu giữa các bản dịch khác nhau và nhân đó 
sẽ nêu lên một số các khó khăn và tế nhị trong 
việc dịch thuật kinh sách nói chung. Thật vậy 
nếu muốngìn giữvàquảng bá Giáo 
Huấn của Đức Phật một cách trung thực, trong 
sáng và chính xác thì phải thật hết sức cẩn 
trọng, không nên để cho cáigia tài đó 
của nhân loại bị lệch lạc và sứt mẻ. Đó là bỗn 
phận và cả một trách nhiệm lớn lao, không 
những đối với Đức Phật mà cảnhững người 
chung quanh chúng ta kế cả các thế hệ mai 
sau. 


B- Các khó khăn và tế nhị trong việc dịch 
thuật kinh sách 


Đức Phật thuyết giảng cách nay đã 2500 năm. 
Qua không biết bao nhiêu thăng trầm, tư 
tưởngsiêu việt đó vẫn còn lưu giữ được đến 
nay với tất cả sự trong sáng và thâm sâu của 
nó, nói lên cả một sự cô gắng phi thường của 
người xưa. Chúng ta phải nhìn vào tắm gương 
đó để ý thức bốn phận và trách nhiệm mình 
trong việc bảo tồn gia tài vô giá đó. 
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Qua 500 năm truyền khẩu và 2000 năm sao 
chép và dịch thuật, không sao tránh khỏi ít 
nhiều sai sót, lệch lạc và thêm thắt. Các điều 
này thật hết sức khó để kiểm chứng, đấy là 
chưa nói đến mộtyếu tốvô cùng hệ 
trọng là Giáo Huấn của Đức Phật đã 
được thuyết giảng cho những người dân sống 
trong thung lũng sông Hằng cách nay 25 thế 
kỷ, và chúng ta thì nhìn vào Giáo Huấn đó với 
sự hiểu biết của những con người trong các xã 
hội tân tiến ngày nay. Vậy chúng ta phải dung 
hòa sự chênh lệch và cách biệt đó như thế nào 
và bằng cách nào? Thiết nghĩ trước hết một 
mặt là phải đặt mình vào vị trí của những con 
người chất phác thời bấy giờ đề tìm hiểu Giáo 
Huấn mà Đức Phật đãthuyết giảng cho họ 
theotiình độhiu biếtcủa họ,phù 
hợp với văn hóa của họ, và một mặt là phải 
mangGiáo Huấnấy của Ngài để thích 
nghi với con người ngày nay, bằng cách nêu 
lên và triển khai sâu rộng những gì siêu việt 
trong tư tưởng của Ngài. 


Chủ trương này cũng không phải là mới lạ, 
trong quá khứ nhiều vị đại sư cũng đã làm 
việc đó: Nagarjuna/Long Thụ (thế kỷ thứ II), 
Asanga/Vô Trước, Vasubandhu/Thế Thân (thế 
kỷ thứ IV), Bodhidharma/Bỏ-đề Đạt-ma (thế 
kỷ thứ V), Dogen/Đạo Nguyên (thế kỷ XI) 
v.v., kế cả ngày nay chăng hạn như nhà 
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sư Matthieu Ricard, Đức Đạt-lai Lạt-ma. Theo 
đường hướng đó và trong khuôn khô giới hạn 
của những lời ghi chú nảy, thiết nghĩ chúng 
ta sẽ chỉ nêu lên vẫn đề dịch thuật và một vài 
dị biệt giữa các bản dịch kinh Sa/ipafthana 
Sufía. Khoảng hơn ba mươi bản dịch, sách và 
các bài bình giải bằng các tiếng Anh, Pháp và 
Việt đã được tham khảo và đối chiếu, một số 
các tư liệu này được liệt kê trong danh sách 
dưới đây hầu giúp độc giả tiện kiểm chứng 
và tham khảo thêm nếu cần. 


Các bản dịch tiếng Anh: 


l- Safipatthana Suta: Frames oƒ Rẻ[erence, 
dịch từ tiêng Pa-lI, (Thanissaro Bhikkhu). 


(http://www.accesstoInsight.org/tipitaka/mn/m 
n.010.than.html) 


2-Satipathana Sufta: The ƒJoundalions oƒ 
Mindfulness, dịch từ tiêng Pa-li, (Nyanasatta 
Thera). 


(http://www.accesstoinsight.org/tipitaka/mn/m 
n.010.nysa.html) 


3- Safipafthana SuIta: The discourse oƒ the 
Arousing oƒ Mindƒfulness, dịch từ tiêng Pa-l, 
(Soma Thera). 


(http://www.accesstoInsight.org/tipitaka/mn/m 
n.010.soma.htm) 
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4- The Heart oƒ Buddhist Meditation: The 
Buddha s Way oƒ Mindƒfulness, The Book that 
started AI - Jon Kabat Z1nn, 2014. 
Hoặc: Safipafthana: The Heart of Buddhist 
MeditaHion, A Handbook oƒ Memtal Training 
Based on The Buddha' way oƑ Mindfulness, 
Buddhist Publicaton Soclety, Kandy - SrI 
Lanka. Xuất bản lần đầu tại Anh Quốc: 
Rider&Co, London, 1962). Bản dịch toàn 
bộ kinh Safipathhana Suira bắt đầu từ 
trang 127 đến 148. 


(http://www.khamkoo.com/uploads/9/0/0/4/90 
04485/the_heart_of_buddhist_ meditation.pdf) 


3- Discourse on the ƒour Establishmenis oƒ 
Mindfuliness, dịch từ bản tiêng Việt (?) của 
Thích Nhât Hạnh. 


(http://mpcmontreal.org/?q=en/node/685) 


Các bản dịch tiếng Pháp: 


I- ke réci de [Atfemion vigilanie dịch từ 
tiêng Pa-li, (Christian Maes). 
(http://www.dhammadana.org/sutta/mn/010.sa 
tipatthana.htm) 


2- Satipatthana Sufta: Les Etablissemenis de 
[Atfemion, dịch từ bản tiêng Anh của 
Thanissaro Bhikkhu, (Michel Proulx). 
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http:/www.canonpali.org/tIipitaka/suttapitaka/ 
majJjhima/mn010.html 


3-Les quatre Élablissements de la Pleine 
Conscience: Safipatthana Sufía, (Montreal 
Institute of Applied Mindfunlness). 


(http://mpcmontreal.org/?q=en/node/1221) 


4- Satipatthana: Le coeur de la MéditaHon 
Bouddhiste, sách tiếng Anh của Nyanaponika 
Thera, (dịch giả Mireille Benort), Bản dịch 
đầy đủ và toàn bộ kinh Szfipafthana: trang 
117- 136. Không có trên mạng, sách do nhà 
xuất bản Librairie d'Amérique et đOrient, 
1983, Paris (xuất bản lần thứ nhất 1970, ấn 
bản mới nhất 2003). 


Các bản dịch tiếng Việt: 

l-Kímh Niệm Xứ, dịch từ tiếng Pa-lI, 
(Thích Minh Châu). 
(http://thuvienhoasen.org/a793/10-kinh-niem- 
xu-safipatthana-sutta) 

2- Kinh Bồn lĩnh vực quán niệm, dịch từ tiếng 
Hán và Pa-li (2), (Thích Nhât Hạnh). 


(http://langmai.org/fang-kinh-cac/vien- 
sach/giang-kinh/con-duong-chuyen-hoa/kinh- 
bon-linh-vuc-quan-niem-tung-ban- 
1?set_language=vI) 
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3- Kinh Niệm Xư dịch từ tiếng Hán và Pa-li 
(2), (Thích Tuệ Sỹ). 


(http://tuvientuongvan.com.vn/phap-bao/kinh- 
trung-a-ham--pham-nhan--98-kinh-niem-xu- 
p326.html) 

4- Kinh Tứ Niệm Xứ, (Sư bà Hải Triều Âm). 


(http://thuvienhoasen.orgñmasges/file/wUfokp 
1G0OsOACoZ/tuniemxu-haitrieuam.pdf) 
5- Kinh Niệm Xư, dịch từ bản tiếng Anh của 
Narada Maha Thera, (Phạm Kim Khánh). 


(http:/www.budsas.org/un1/u- 
dp&pp/dp&ppx6.htm) 

6- Kinh Tự Niệm Xư, dịch từ một bản tiếng 
Anh của Satya Narayan Goenka, (Ty- 
kheo Pháp Thông). 


(http:/www.trungtamhoftong.org/NoiDung/Th 
uVien/TuNiemXu/index.htm) 


Kinh Safiparthana Sufa bằng tiếng Pa-li: 


Kinh Safipafhana  Sưia(tm lược từ 
Kinh Maha-satipatthana Sufta) (S.N. 
Goenka), kèm theo một bản Tự Vựng Pa- 
li/Việt do Tỳ-kheo Pháp Thông dịch. 


(http://trungtamhotong.org/NoiDung/ThuVien 
/TuNiemXu/TNX4.htm#k) 
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Kinh Maha-satipatthana Suffa (MN 22): 


(Xin lưu ý: kinh Maha-satipaftthana Suffa chỉ 
khác với kinh Safipafthana Suífa trong đoạn 
nói về Bốn Sự Thật Cao Quý đầy đủ hơn) 


l- Maha-satipathana sSua: The  greaf 
trames oƒ Reƒerence, tiêng Anh dịch từ tiêng 
Pa-li. (Thanissaro Bhikkhu). 


(http:/www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn 
.22.0.than.html) 


2- Maha-satipathana  Suffa(S.N. Goenka) 
(sách). 


(http:/www.vridhamma.org/Discourses-on- 
Satipatthana-Sutta) 


3- Kinh — Maha-satipatthana Sa (S.N. 
Goenka): bản Việt dịch trích trong quyên sách 
trên đây của S.N. Goenka (dịch giả: Ty- 
kheo Pháp Thông). 


(http://www.trungtamhotong.org/NoiDung/Th 
uVien/TuNiemXu/index.htm) 


4- Kinh Đại Niệm Xư (Thích Minh Châu) 
(http:/www.budsas.org/un1u-kinh- 
truongbo/truong22.htm) 


5 Kmh Đại Niệm Xứ(Sayadaw  U 
Silinanka),71he  ƒour  loundalton  oƒƑ 
Mindfuliness, Ruth-Inge Heinze - Editor, 1995, 
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sách ấn tống của Như Lai Thiền Viện - San 
Jose-USA, 1999, (dịch giả Ty-kheo Khánh 
Hỷ). 


(http:/www.budsas.org/un1/u- 
dainiemxu/dnx06.htm) 


6- Maha-satipatthana  Suíía (trang mạng 
Dhamma de la Forêt), tiêng Pháp. 


(http://www.dhammadelaforet.org/sommaire/s 
utfa_tipaka/txt/mahasatipatthana.html) 

7- Thiên Tứ Niệm Xứ (Thích Trí Siêu). 
(http://thuvienhoasen.org/p21a8900/01-tu- 
niem-xu-va-bat-nha-tam-kinh) 


S- MlahasaHpatthanasutla - The  Greaft 
Discourse on the Establishing oƒ Awareness, 
song ngữ: tiêng Pa-Ìi và tiêng Anh. 


(http:/www.tipitaka.org/stp-pali-eng-parallel) 


9- Condensed from the discourses during a 
course In Miaha-safipathana Sufíia (Ñ.G. 
Goenka), sách tóm lược sáu ngày thuyết 
giảng của nhà sư N.G. Goenka. 


(http://www.vridhamma.org/Discourses-on- 
Satipatthana-Sutta) 


10- Maha-satipatthana Suffa, song ngữ tiếng 
Pa-li và tiêng Pháp. 
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(http:/www.buddha- 
vacana.org/ffr/sutta/digha/dn22.html) 


l- Phật giáo và ngôn ngữ 


Một cách tổng quát ngôn ngữ là phương 
tiện chuyển tải tư tưởng quan trọng nhất. 
Vậy ngôn ngữ là gì? Đối với Phật giáo ngôn 
ngữ hay ngôn từ là cách phát lộ ra bên ngoài 
của tư duy, xúc cảm và tác ý nảy sinh bên 
trong tâm thức. Thế nhưng cũng theo Phật 
giáo thì tư duy, xúc cảm, tác ý là những gì tạo 
ra bởi nghiệp \{ tồn lưu bên trong tâm thức của 
mỗi cá thể, mỗi khi nó tương tác với các giác 
cảm phát sinh từ sự tiếp xúc của lục giác với 
các đối tượng của nó thuộc môi trường bên 
ngoài và được đưa vào tâm thức. 


Âm thanh của tiếng nói phát lộ từ tâm thức 
được con người hệ thống hóa qua dòng lịch 
sử tiến hóa xã hội, bằng cách dựa vào các quy 
ước để biến nó trở thảnh "ngôn ngữ" hay 
"ngôn từ", mang các ý nghĩa với ít nhiều mạch 
lạc Cáccá thê trong xã hội được thừa 
hưởng các quy ước dưóihinh thức ngôn 
ngữ vàngôn từ là nhờ vào giáo dục và 
các kinh nghiệm bản thân trong cuộc sống 
thường nhật. Thí dụ một đứa hài nhi dù chưa 
biết nói nhưng đã biết khóc, tiếng khóc là 
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cách biểu lộ một sự "bất toại nguyện" nói lên 
một sự đòi hỏi (thèm muốỗn/desire) nào đó, 
chăng hạn như đói, khát, hoặc sợ hãi khi nghe 
một tiếng động mạnh. Đói, khát, sợ hãi... là 
các tác động bản năng nhưng đồng 
thời cũng phản ảnh thật sâu kín nghiệp của 
đứa hài nhi. Lớn thêm và lúc bắt đầu bập bẹ 
thì người mẹ dạy nó một số các quy ước đầu 
tiên: "ba", "mẹ", "eon mèo”, "cái bàn"..., đó là 
các sựhiểu biếtnhờ vào giáo dục và dựa 
vào quy ước. Lớn thêm một chút nữa, khi 
nghe người lớn chửi nhau bằng những lời thô 
tục, thì nó bắt chước và chửi nhau với các đứa 
trẻ khác, dù không hiểu hết "nội dung" của 
những lời ấy là gì. Lớn thêm nữa thì nó mới 
bắt đầu nhận ra được các "quy ước" trong 
những lời không đẹp ẫy, đó là sự hiểu 
biết qua kinh nghiệm bản thân. 


Phật giáo không quan niệm các sự "hiểu 
biết"dựa vào quy ước và kinh nghiệm bản 
thân trên đây là những sự hiểu biết đích thật, 
không phải làhiện thựchayít nhất cũng 
không phản ảnh trung thựcđược hiện thực mà 
chỉ là những giliên hệ sâu kín với biệt 
nghiệp của một cá thể và cộng nghiệp của 
mộtxã hội hay một dân tộc. Vì thế Phật 
giáo không chủ trương một ngôn ngữ "chính 
thức” nào cả, mà chỉ xemngôn ngữ là 
một phương tiện chuyển tảitư tưởng dựa 
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vào quy ước, có nghĩa là tự nó không mang 
một giá tr tuyệt đôi nào cả. 


Trong khi đó hầu hết các tôn giáo lớn đều chủ 
tương vàbảo vệ mộtngôn ngữ thiêng 
liêng cho tín ngưỡng của mình, chắng hạn như 
tiếng La-tinh đối với Ki- tô giáo, tiếng Hê-brơ 
đối với Do Thái giáo, tiếng Á-rập trong kinh 
Koran đối với Hỏi giáo, vV.V. Đối với Phật 
giáo thì không có mộtngôn ngữnảào gọi 
làthiêng liêng cả, và chủ trương sự hiểu 
biết đích thật phải vượt lên trên ngôn từ, tức là 
các quy ước và kinh nghiệm phản ảnh biệt 
nghiệp của mỗi cá thể và cộng nghiệp của xã 
hội. Đây là một điều vô cùng tính tế và sâu 
sắc bởi vì sự hiểu biết này chỉ có thể tiếp cận 
được bằng thiền định mà thôi. 


Kinh sách Phật giáo gọi sự hiểu biết đó là một 
sự hiểu biết "trực nhận" hay "trực giác” hiện 
lê qua sựtiếp xúc trực tiếp giữa tâm 
thức và thực tại. Sở dĩ dài dòng như trên đây 
là để ý thức răng đối với Phật giáo không có 
một ngôn ngữ nào mang tính cách bắt buộc 
cả, có nghĩa là không bắt buộc phải là tiếng 
Hán thì mới là Phật giáo, thế nhưng kinh 
sách Phật giáo bằng tiếng Việt thì lại tràn 
ngập các thuật ngữ tiếng Hán dịch từ tiếng 
Phạn từ hàng ngàn năm trước, vừa lỗi thời vừa 
thiếu chính xác, đôi khi xa lạvới cả tiếng Hán 
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ngày nay. Tiếng Phạn và tiếng Pa-li là các cổ 
ngữ tức không còn biến đối nữa, do đó là 
các quy ước vững chắc nhất để mọi người căn 
cứ vào đó để hiểu giống nhau. Dầu sao thì 
tiếng Phạn cải tiến và tiếng Pa-li cũng chỉ 
được hình thành sau thời kỳ của Đức Phật, và 
cũng không phải là các ngôn ngữ chính 
thức và thiêng liêngtheo quan niệm của 
các tôn giáo khác. 


Mỗi nẻềnvăn hóa, mỗiquốc giađều có 
một ngôn ngữ riêng, mỗi địa phương một thổ 
ngữ riêng.Con người thuộc các nên văn 
hóa và quốc gia khác nhau kế cả các địa 
phương khác nhau nếu muốn hiểu được nhau 
thì phảiđối chiếu các quy ước thuộc ngôn 
ngữ mình với các quy ước thuộc các ngôn 
ngữ khác để tìm một sự tương đồng hầu cùng 
hiểu giống nhau về một điều gì đó. Đấy chính 
là vai trò của việc dịch thuật và các quyền từ 
điện. 


Cách nay 2500 năm trong thung lũng sông 
Hằng, dân chúng thưa thớt, cuộc sống xã 
hội được tổ chức theo từng bộ tộc, thí dụ 
bộ tộc do vua cha và Đức Phật cai trị là Sakya 
(Thích-ca), nhều bộ tộc kết hợp với 
nhau thành một vương quốc, chắng hạn như 
vương quốc Magadha (Ma-kiệt-đà). Đức Phật 
thuyết giảngbằng mộtthổ ngữgọi là 
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Ardhamaghadl, vị giáo chủ Mahavira của đạo 
Ja-mn cũng thuyết giảng bằng thổ 
ngữ này. Thổ ngữ Ardhamagadhi thuộc vào 
nhóm ngôn ngữ Prakrit gần với tiếng Phạn cổ, 
và là mộtngôn ngữ đượcsử dụng rộng 
rãi trong vương quốc Magadha (Ma-kiệt-đà) 
và sau đó là đế quốc Maurya do ông nội của 
vua Azoka (A-dục) thành lập vào thế kỷ thứ 
IV trước Tây lịch. 


Tiếng Phạn cải tiến xuất hiện trong vùng Bắc 
Ấn kể từ thế kỷ thứ III trước Tây Lịch, tức là 
300 năm sau khi Đức Phật đã tịch diệt, và chỉ 
được sử dụng để ghi chép kinh sách Đại 
Thừa từ thế kỷ thứ I trước Tây Lịch. Tiếng 
Pa-li là một thổ ngữ gần với tiếng Phạn xuất 
hiện sau tiếng Phạn khoảng 100 năm trong 
thung lũng sông Hằng và cũng chỉ được sử 
dụng tại Tích Lan để ghi chép Tạng Kinh và 
Tạng Luật kế từ thế kỷ thứ I trước Tây Lịch. 


Tiếng Phạn và cả tiếng Pa-li cũng chỉ được 
người Tây Phương khám phá vào thế kỷ XIX 
ởÁn Độ và Tích Lanquaphong trào xâm 
chiếm thuộc địa. Các học giả Tây Phương thời 
bấy giờ vô cùng kinh ngạc khi nhận thấy tiếng 
Phạn và tiếng Pa-li có nhiều điểm rất gần với 
các ngôn ngữ Tây Phương, do đó họ đã xếp 
hai thứ tiếng nảy cùng với các ngôn ngữ của 
họ và một số ngôn ngữ khác của vùng Trung 
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Đông chung trong một nhóm gọi là "Ngôn 
ngữ Ẩn-Âu" qndo- -European language) có 
củng một nguồn gôc từ các nước lran và lraq 
ngày nay. Cáchọc giả lây Phương lại 
còn kinh ngạc hơn nữa khi nhận thấy tiếng 
Phạn và tiếng Pa-li rất sâu sắc và khúc 
triết, văn phạm và ngữ pháp thật chặt chẽ 
và chính xác, hơn hăn các cổ ngữ của họ là 
các tiếng Hy Lạp và La-tinh. 


Khi Phật giáo được đưa vào Trung Quốc vào 
thế kỷ thứ I sau Tây Lịch, thì tiếng Hán là một 
thứ tiếng độc âm, tượng hình, mang tính 
cách thực dụng, văn phạm và ngữ pháp thì 
lỏng léo. Người Trung Quốc phải để ra nhiều 
trăm năm đề dịch thuật kinh sách Phật giáo từ 
tiếng Phạn. Việc dịch thuật này đã giúp cho 
Hán ngữ phong phú và khúc triết hơn, và nhất 
là đã tạo thêm cho tiếng Hán một lỗi "dịch 
âm" các thuật ngữ tiếng Phạn không dịch 
được bằng tiếng Hán. Dầu sao ngôn 
ngữ tượng hình và độc âm của tiếng Hán cũng 
khôngthích hợpđể chuyển tải các tư 
tưởng triết học và các khái nệm tâm lý học 
rất sâu sắc trong giáo lý Phật giáo. Thế nhưng 
kinh sách tiếng Việt ngày nay vẫn còn tiếp 
tục bám chặt vào tiếng Hán, đây là cả một 
sự sai lầmvô cùngto lớn. Điều này có 
thê chấp nhận đối với các học giả và các nhà 
sư Việt Namthuộc các thế hệ trước đây, 
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nhưng quả là khó hiểu đối với các dịch giả và 
những ngườitu hành ngày nay sinh sống 
trong thế giới Tây Phương, dịch trực tiếp kinh 
sách đã được dịch sang các ngôn ngữ Tây 
Phương. 


Phật giáo được đưa vào Việt Nam qua 
ngõ Trung Quốc kề từ thế kỷ thứ II và đã thừa 
hưởng gia tài dịch thuật này của tiếng Hán. 
Chữ Nôm xuất hiện vào thế kỷ thứ XIII dưới 
thời nhà Trần, thế nhưng các văn bản viết 
băng chữ Nôm cũng chỉ trở nên phong 
phú và phổ biến 200 năm sau đó dưới triều đại 
nhà Lê, thật ra các trước tác bằng chữ Nôm 
trongthời kỳnày cũng chỉ là các tác 
phẩm văn học, thường là dưới hình thức thi 
phú, thấm đượm ít nhiều tinh thần Phật giáo, 
nhưng không phải là các sách hay các bài bình 
giải bằng tiếng Nôm trực tiếp _BIÚP vào 
việc tìm hiểu và tu tập. Kinh sách vần là tiếng 
Hán, hoặc được "diễn nôm" để dễ đọc. Chữ 
"quốc ngữ" được hình thành vào thế kỷ XVI, 
nhưng cũng chỉ là để truyền bá Ki-tô giáo, 
kinh sách Phật giáo bằng chữ "Quốc Ngữ" 
dường như cũng chỉ bắt đầu xuất hiện vào thế 
kỷ XX, hoặc gần đây hơn mà thôi! 


Những gì trên đây cho thấy ảnh hưởng Hán 
ngữ vân còn sâu đậm trong kinh sách tiếng 
Việt. Nếu muốn đọc và hiểu được những gì 
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trong Đại Tạng Kinhchắng hạn thì phải 
có căn bản Hán ngữ hay ít nhất cũng phải có 
một chút vốn liếng nào đó về ngôn ngữ này. 
Thật vậy ảnh hưởng của Phật giáo Trung 
quốc nói chung qua các kinh sách Hán ngữ 
vẫn còn quá nặng nề, khiến Phật giáo Việt 
Nam không sao bắt kịp được sự hồi 
sinh của Phật giáo trong các nước Á Châu 
khác, cùng trong hoàn cảnh bị bóp ngạt bởi 
các phong trào xâm chiếm thuộc địa của 
người Tây Phương trong các thế kỷ vừa qua, 
và cũng không hòa nhập được với khung cảnh 
tân tiến của Phật giáo trên toàn thế glới ngày 
nay. 


Trở lại với trường hợp của các bản Việt dịch 
kinh Safipatthana Suiía thì ngoài ảnh 
hưởng Hán ngữ ra còn có một số sai sót hay 
thiếu chính xác về ý nghĩa liên quan đến một 
số thuật ngữ tiếng Hán. Trong các bản dịch 
băng ngôn ngữ Tây Phương cũng vậy, tuy ít 
hơn nhưng cũng có một số sai sót nhỏ nhưng 
cũng có thể ảnh hưởng đến nội dung bài kinh. 
Dầu sao cũng không thể nào liệt kê ra hết 
được và dưới đây chỉ là vài trường hợp tiêu 
biêu. 


lI- Vài di biệt hoặc thiếu chính xác trong các 
bản dịch 
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I1- "Niệm xứ" hay là "Sự chú tâm tỉnh 
giác"? 


Các bản dịch sang cácngôn ngữ Tây 
Phương thường giữ nguyên tựa bằng tiếng Pa- 
lI là Safipatthana Sufía, hoặc ghép thêm một 
câu giải thích liên quan đến nội dung của bài 
kinh. Tiền ngữ szii trong chữ Safiparthana có 
nghĩa là sự nhận thức,ý thức, sự tỉnh 
giác, tỉnh thức hay tỉnh táo (theo từ điển Pa- 
l/Anh ngữ của hội Pali Text Soclety thì 
chữ sz/¡ có nghĩa là recogmition, intentness of 
mind, wakefulness of mind, alertness, lucidity 
of mind, và cũng cho biết thêm là chữ này 
cũng có nghĩa là trí nhớmemory); hậu 
ngữ passana/Dassanam trong 

chữ S$arfiparthana có nghĩa là sự nhận biết hay 
quán thấy (seeinp). Vậy tựa của 
kinh Safipafthana Sufía có nghĩa từ chương là 
một sự "Quán thấy tỉnh giác, tính thức hay 
tỉnh táo". 


Trong khi đó thì hầu hết các bản Việt dịch lại 
dựa vào tiếng Hán để dịch tựa của bài 
kmhnày là Min  Xứ”“hay "Tứ — Niệm 
Xứ”. Niệm xứ trong từ điển Hán/Việt là š, 
chữ "niệm'⁄ có hai nghĩa: nghĩa thứ nhất 
là nghĩ ngợi, ghi nhớ, nhớ lại hay trí nhớ; 
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nghĩa thứ hai là đọc, tụng, tụng niệm, niệm 
thầm. Chữ "xứ"/Bš còn được viết là "xử", và 
cũng có hai nghĩa: nghĩa thứ nhất là ở, cư trú, 
nơi, chốn và nghĩa thứ hai là cư xử, xử trí, 
giao tiếp, đắn đo, quyết đoán, giải quyết. Do 
đó theo từ điển thì hai chữ "Niệm Xứ"/ƒš 
không nói lên được ý nghĩa của thuật ngữ Pa- 
HH sapatthana, là một sự "chú tâm tỉnh 
giác, tỉnh thức hay cảnh giác", hoặc cũng có 
thể dịch bằng các từ thông dụng hơn là một sự 
"nhận định hay hiểu biếttỉnh táo và minh 
bạch". 


Nếu đặt mình vào vị trí một người không 
thông thạo Hán ngữ thì hai chữ "niệm xứ" sẽ 
dễ gây ra hiểu lầm, bởi vì hai chữ này đã được 
Việt hóa và mang ý nghĩa khác hăn, chữ 
"niệm" có nghĩa là "tụng niệm"; chữ "xứ" có 
nghĩa là "xứ sở". Nếu ghép hai từ tiếng Việt 
này vào nhau thì sẽ không có nghĩa gì cả. 


Tuy nhiên cũng có một bản Việt dịch kinh 
Satipathana Sufa với tựa băng tiếng Việt 
là "Kinh Bốn lĩnh vực quán niệm”, tuy hai chữ 
"quán niệm" vẫn còn khá gần với tiếng Hán, 
nhưng dầu sao cũng là tiếng Việt, bản dịch 
này là của thiền sư Thích Nhất Hạnh. Trong 
số các bản dịch sang cácngôn ngữ Tây 
Phương thì có bản dịch tiếng Pháp của thiền 
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sư Christian Maes mang tựa là “Le récf đe 
LAttention vigilanfe”, cô nghĩa là “Cáu chuyện 
về sự chú tâm cảnh giác". Dịch giả không 
dịch chữ S/a/Kinh mà gọi là “Cáu chuyện”, 
cách dịch này quảtài tình và tính tế, cho 
biết bài kinh là do những người đệ tử của Đức 
Phật thuật lại. Christian Maes là một nhà sư tu 
tập theo Phật giáo Theravada, kín đáo, uyên 
bác và rấtthông thạo tiếng Pa-li, ông chủ 
trương nếu muốn quảng báhữu hiệu Giáo 
Huấn củaĐức Phậtth phải mang Giáo 
Huấn của Ngài vào thời đại của chúng ta, có 
nghĩa là phải làm thế nào để con người trong 
các xã hội hiện đại có thể hấp thụ đượcGiáo 
Huấn đó bằng các ngôn ngữ ngày nay của họ. 


2- Kuru hay là Câu-lâu-sâu? 


Bài kinh bắt đầu bằng câu: "Tôi fừng được 
nghe như vầy", có nghĩa là những lời sắp được 
nêu lên là do Đức Phật đã thuyết giảng mà 
mình đã được nghe. Câu tiếp theo là: “Lúc 
đó Đấng Thế Tôn đang ở trong xứ của 
người Kưu, tại thị trần Kammassadhamma". 
Tất cả các bản dịch sang tiếng Việt và 
các ngôn ngữ Tây Phương đều giữ nguyên 
cách viết trên đây, duy nhất chỉ có bản dịch 
của thiền sư Thích Tuệ Sỹ là dịch sang tiếng 
Việt dựa vào tiếng Hán đã được dịch âm 
là "Câu-lâu-sấu " và "Kiễm-ma-sắt-đàm "'. 
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Tuy. dễ đọc nhưng cách dịch này có thât 
sự cân thiệt hay không? 


Hán ngữ độc âm và tượng hình do đó không 
thể nào dùng thắng hay phép chung với các 
chữ Phạn và Pa-li viết theo lối ngoằn 
ngoèo của các ngữ tự Kharosthi và Brahmi, do 
đó bắt buộc phải dịch nghĩa hoặc dịch âm các 
danh từ riêng - địa danh hay tên người, v.v. - 
sang ngữ tự tượng hình của tiếng Hán. Chăng 
hạn như nhà sư Buddhaghosa (hậu 
ngữ ghosa trong tiếng Pa-li có nghĩa là âm 
thanh) thì được dịch sang tiếng Hán là Phật 
Âm, Phật Minh, hoặc dịch âm là Phật Đà Cả 
Sa; vị đệ tử thân cận của Đức Phật là Ananda 
(nanda trong tiếng Pa-li có nghĩa là sự vưi 
mừng hay hân hoan) thì được dịch là Khánh 
Hệ Tôn Giả Phúc Lạc Tôn Giả, Vô 
Nhiễm Tôn Giả, hoặc dịch âm là A-nan-đà. 
Qua cách dịch tên người sang tiếng Hán trên 
đây khi đọc lên đôi khi có thể khiến chúng 
ta có cảm tưởng họ là các nhân vật Trung 
Quốc, hoặc nếu không có căn bản về lịch 
sử Phật giáo thì cũng có thể hiểu lầm đây là 
những người Trung Quốc. Thiết 
nghĩ tiếng Việt sử dụng ngữ tự La-tinh có thê 
dùng thắng cách viết quốc tế về các danh từ 
riêng mà không cần phải dịch gì cả. Kinh sách 
tiếng Việt không nên tự vác trên lưng cái gia 
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tài quá sức nặng nề đó của ngữ tự tượng hình 
trong Hán ngữ. 


3- Xứ sở của người Kuru hay Câu-lâu-sá ở 
đâu? 


Kinh Saripathana Sufta trong phần mở đầu 
có cho biết Đức Phật thuyết giảng kinh này ở 
xứ của người dân Kuru. Trong bản dịch 
của thiền sư Christian Maes có cho biết Đức 
Phật từng thuyết giảng nhiều bài kinh trong 
xứ Kưu, riêng trong ?rung Bộ 
Kinh (Majjhimma N¡ikaya) ngoài hai bài kinh 
Safipatthana Sufta và Ma-satipatthana 
S/ía còn có ba bài kinh khác 
là Magandiya (MN 75), Ratthapala 
Suia (MN 52) và AnenJasappaya Sufía (MN 
106) cũng đã được Đức Phật giảng tại nơi 
này. Trong quyền "7he Way of Mindfulness: 
Safipatthana Sutta and I1S 
Commenfary" ("Con đường mang lại sự tỉnh 
thức: Kinh Satipoatthana Sutta và các lời bình 
giá¡7”)(http://www.accesstoinsight.org/Ib/auth 
Ors/soma/wayof.html), nhà sư Soma Thera có 
nêu lên một vài giaI thoại về xứ Kưmu và thị 
trấn Kammassadhamma, và sau đó đưa ra giả 
thuyết (ghi chú số 5 ở cuối sách) cho rằng xứ 
Kưu năm giữa hai thị trấn Kurusetra và 
Theneswar (còn viết là Thenesar) phía bắc thủ 
đô New Dehli ngày nay. Thế nhưng thiết 


76 


KINH CHÚ TÂM TỈNH GIÁC 


nghĩ giả thuyết này không đúng lắm, có thể 
đây chỉ là một sự trùng hợp, bởi vì từ thời cổ 
đại nơi này là thánh địa của Ấn giáo, và Đức 
Phật có thê là chưa bao giờ thân hành đến tận 
vùng phía Tây này của bán lục địa Ấn Độ. 
Cách nay 2500 năm đường xá khó 
khăn, phương tiện di chuyên chủ yếu là xe bò. 
Vào thời bấy giờ các nhà sư thường phải tháp 
tùng và nhờ vả các đoàn du mục chuyên chở 
hàng hóa hoặc đi buôn, để thuyết giảng ở các 
nơi xa xôi. Phật giáo được đưa vảo Trung 
Quốc cũng là nhờ vào các đoàn du mục ngược 
xuôi trên con đường tơ lụa. Xứ Kưưu thời bấy 
giờ có thể chỉ là một lãnh thổ hay một tiểu 
quốc của bộ tộc Kuru trong thung lũng sông 
Hằng, tương tự như như lãnh thổ của bộ tộc 
Sakya (Thích-ca) của thân phụ Đức Phật. 


4- "Tỳ-kheo" hay "Khắt sĩ", "Thế Tôn" 
hay là một "Vị Bụt"? 


Hầu hết các bản dịch bằng ngôn ngữ Tây 
Phương dịch chữ bhikkhu (ty-kheo) là monk 
có nghĩa làtu sĩhay giáo sĩtrong các tôn 
giáo độc thần, một số các kinh sách Phật 
giáo đầu tiên của Tây Phương vào thế kỷ XIX 
và đầu thế kỷ XX thì dịch chữ bhikkhu là 
priest có nghĩa là linh mục. Sở dĩ nêu lên chi 
tiết này là đề nhận thấy sự tẾ nhị trong việc 
dịch thuật liên quan đến lãnh vực tín 
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ngưỡng và triết học giữa các nên văn hóa khác 
nhau. Thật vậy nhiều khái niệm triết học Phật 
giáo không thể nào dịch được một cách trung 
thực bằng các thuật ngữ trong giáo lý của 
cáctôn giáo độc thần hay trong nên triết 
học Hy Lạp. Tuy nhiên các khó khăn này 
cũng không nan giải như sự sa lầy của Phật 
giáo Việt Nam trong Hán ngữ. 


Trở lại với chữ bhikkhu thì các bản Việt dịch 
giữ nguyên cách dịch âm trong tiếng Hán 
kk/Mqiũ là tỳy-kheo, riêng trong bản dịch 
của thiền sư Nhất Hạnh thì gọi là "các thây" 
hay "các vị khát sĩ". Chữ "sĩ" không thích 
nghi lắm, bởi vì chữ này trong tiếng Hán là 
dùng để chỉ giai cấp cao quý nhất trong xã 
hội: sĩ phu, tướng sĩ, nhân sĩ..., trong khi đó 
thì bhikku chỉ là một ngườitừ bỏ gia 
đình và thế tục, khất thực và sống không nhà. 


Ngoài rathin sư ThíchNhất Hạnh còn 
gọi Đức Phật là Bụt, các kinh sách bằng ngôn 
ngữ Tây Phương thì gọi là Lord, Lord of the 
Worth, the Blessed One, le Bienhereux, le 
Très Honofé, v.v. Tiếng Pa-li là Bhadanta, có 
nghĩa là "Người Đạo Đức" hay "Người Đáng 
Kính". Kinh sách Hán ngữ còn gán thêm 
cho Đức Phật mười danh hiệu khác nhau (thập 
hiệu). Trong khi đó và đối với chính mình 
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thì Đức Phật chỉ tự xưng là Như 
Lai (Tathagata) có nghĩa là "Chỉ là như thế", 
không từ đâu đến đây và cũng sẽ không đi về 
đâu cả. Đó là cách cắt đứt mọi sự suy diễn và 
tưởng tượng của các đệ tử của mình, không để 
họ tưởng tượng răng mình là một Vị thiêng 
liêng từ cõi khác đến đây, và sau này khi tịch 
diệt thì họ cũng không nghĩ rằng mình sẽ đạt 
được một cõi tuyệt đẹp tràn đầy phúc hạnh ở 
tận trên trời hay một nơi nào đó trong vũ trụ. 


Đức Phật là một người vô cùng khiêm tốn, sâu 
sắc với một tấm lòng tràn ngập thương yêu. 
Tự nhận mình là Như La1/Tathagata, có nghĩa 
là Ngài vẫn ở bên cạnh chúng ta từ muôn 
thuở, thương yêuvà chỉ dạy chúng ta, và cũng 
sẽ không bao giờ rời bỏ chúng ta. Thật vậy 
nếu biết mở rộng tâm hồn mình và con tim 
để thương yêu tất cảchúng sinh thì chúng 
tacũng sẽcảm thấy Ngài đang ở bên 
cạnh chúng ta hôm nay. 


5- Con đường "duy nhất" hay là "trực 
tiếp"? 


Theo bản dịch của Thanissaro Bhikkhu thì câu 
giảng đầu tiên của Đức Phật trong bài 
kính là: Này các  f#-kheo, đáy là con 
đường "trực tiếp” mang lại sự tỉnh khiết hóa 
cho chúng sinh...". Trong khi đó tất cả các 
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bản dịch khác - dù là bằng tiếng Anh, Pháp 
hay Việt - đều dịch là con đường “duy nhất", 
ngoại trừ bản dịch của thiền sư Thích Tuệ Sỹ 
thì không khăng định rõ rệt là "duy nhất" hay 
"trực tiếp" mà chỉ cho biết là: “Có một con 
đường...". Vậy phải hiểu như thế nào? 


Trong bản gốc tiếng Pa-li chữ này 
là “Ekayano  magøgo”", chữ maggo/magga có 
nghĩa là con đường, không có gì phải thắc 
mắc cả. Thế nhưng chữ Ekagano thì có nghĩa 
là gì? Tiền ngữ Ekø có nghĩa là "một" hay 
"duy nhất", hậu ngữ yano gồm có chữ yø có 
nghĩa là "cái gì" hay "điều gì" (which, what, 
whatever) và ø có nghĩa là "khác hơn” hay 
"ngược lại" (negative, adversative). Thật hết 
sức rõ ràng các chữ Ekagano masgo có nghĩa 
từ chương là "con đường duy nhất", thễ nhưng 
dường như khônghợp lý. Đức Phật trong 
suốt 45 năm thuyết giảng đã đưa ra nhiều con 
đường thích nghi với trình độ hiểu biết, khả 
năng vàxu hướng của người nghe. Con 
đường nêu lên trong kinh Safipafthana Sutfa 
có thể là con đường "trực tiếp" nhất nhưng 
không phải là "duy nhất". Chi tiết này phải 
chăng cũng là một sự sai sót nhỏ xảy ra trên 
dòng lịch sử phát triển của Phật giáo? 


Nếu tra từ điển cần thận hơn thì cũng sẽ thấy 
các chữ kkagano magga cũng có nghĩa là 
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"đưa đến một mục tiêu duy nhất, một phương 
tiện hướng thẳng hay mang lại sự thực 
hiện mục tiêu như là một phương pháp duy 
nhất" (leading to one goal, direct way or 
leading to the goal as the one & only way). 
Mặt khác nếu nhìn vào khái niệm về "Ba 
mươi bảy phẩm tính hỗ trợ cho sự Giác Ngộ" 
(tiếng Pa-li là boddhipakkhiyadhamma, Hán 
dịch là Tam thập thất đạo phẩm) thì sẽ thẫy 
ngay là 4 phẩm tính đầu tiên trong số 37 phẩm 
tính này chính là bốn lãnh vực chú tâm tỉnh 
giác nêu lên trong kinh Safipafthana Suffa là: 
thân xác/ kayasafipatthana, 

cảm giác/ vedanasafipatthana, 

tâm thức/ ci1asaftipatthana, các hiện 
tượng hay các sự tạo tác tâm 
thần/ dhammasatipathana. 


Đây thêm một lý do cho thấy con đường nêu 
lên trong kinh Safipafthana Sufía không phải 
là duy nhất mà chỉ có thê là trực tiếp, hữu hiệu 
và nhanh chóng nhất. Cách dịch của nhà 
sư Thanissaro Bhikkhu quả vô cùng chính 
xác, tỉnh tẾ và sâu sắc. 


6- ''Chú tâm vào thân xác bên trong thân 
xác" có nghĩa là gì? 


Đức Phật cho biết con đường trực tiếp mang 
lạ sựtính khiêthóa chochúng sinh gôm 
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có bốn lãnh vực: thân xác, cảm giác, tâm 
thức và các hiện tượng tâm thần ("tứ niệm xứ" 
trong các bản Việt dịch). Trong kinh cách nêu 
lên các đối tượng của bốn lãnh vực chú 
tâm được nhân mạnh băng cách lập đi lập lại 
như sau: thân xác bên trong thân xác, cảm 
giác bên trongcảm giác,tâm thức bên 
trong tâm thức, các hiện tượng tâm thần bên 
trong các hiện tượng tâm thần. Vậy cách nhắn 
mạnh này mang ý nghĩa và mục đích gì? Thật 
ra trong bản dịch đề nghị trên đây và qua các 
lời ghi chú, điều này cũng đã được giải 
thích tường tận - ít nhất là theo quan điểm của 
người chuyên ngữ. Dưới đây chúng ta sẽ tìm 
hiểu thêm xem sự nhấn mạnh này đã được 
hiểu và nêu lên như thế nào trong các bản dịch 
khác? 

Các bản dịch bằng các ngôn ngữ Tây 
Phương nêu lên lãnh vực thứ nhất và nhấn 
mạnhnhư sau: “bodyrnthe body” hay "le 
corps đans le corps”- có nghĩa là "thân 
thể trong thân thể" - cách nêu lên này cũng 
được lập lại đôi với ba lãnh vực còn lại là cảm 
giác,tâm thức và các hiện tượng tâm thần. 
Cách nhắn mạnh nảy dường như chưa phản 
ảnh đúng mức được tầm quan trọng của 
sựchú tâm vào “hân xác bên trong thân 
xác". Các bản Việt dịch nêu lên và nhân 
mạnh đến bốn lãnh vực chú tâm bằng các 
cách như sau: 
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- Hoà Thượng Thích Minh Châu: "sống quán 
thân frên thân", "sông quán thọ frên các thọ”, 
"sông quán tâm frên tâm", "sông quán 


pháp frên các pháp". 


-Thiền sư ThíchNhất Hạnh: "quán niệm 


thân thể møithân thể", "quán niệm cảm 
thọ zơi cảm thọ", "quán niệm 
tâm thức mnơ/tân thức", "quán niệm đôi 


tượng tâm thức nơi đối tượng tâm thức". 


-Thền sưThíh Tuệ Sỹ: "quán 
thân øhw thân", "quán thọ øhw thọ", "quán 


TH 


tâm như tầm”, "quán pháp như pháp". 


- Sư bà Hải Triều Âm: "quán thân rên thân”, 
"quán thọ rên thọ", "quán tâm frên tâm”, 
"quán pháp rên pháp". 


Một sô các bản Việt dịchgân đây hơn, 
được dựa vào vào các bản Anh ngữ thì đưa ra 
các cách diễn đạt như sau: 


-Hòa Thượng Thích Khánh Hỷ: "quán sát 
thân frong nội thân”, quán 
sát thọ rong thọ, quán sát tâm frong tâm", 
"quán sát pháp rong pháp". 
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-Tỳ kheoPháp Thông: “quán thân ch 


là thân", "quán thọ chử là thọ", "quán tâm chỉ 


là tâm”, "quán pháp chỉ là pháp”. 

-Cư sĩPhạm Kim Khánh: "sống niệm 
thân rong thân", "sông niệm thọ frong thọ”, 
"sôngniệm tâm #øonøg tâm", "sông niệm 
pháp rong pháp". 


Dù không thể nói rằng các cách dịch hay diễn 
đạt này là sai, nhưng rõ ràng là không nhấn 
mạnh được ý nghĩa mà 
kinh Safipathhana Sua muỗn nêu lên. Các 
chữ "thân", "thọ", "tâm", "pháp” là các từ 
tiếng Hán mang ý nghĩa rất tổng quát, thí 
dụchữ "thân" không nhân mạnh được ý 
nghĩa của một "thân xác vật chất" (physical 
body), chữ "thọ" không nói lên được ý 
nghĩa của các "cảm giác” phát sinh từ các giác 
quan, chữ "tâm" không nói lên được ý 
nghĩa thật rõ ràng và chính xác của chữ "tâm 
thức" hay "tâm thần", chữ "pháp" hoàn 
toàn xa lạ với ý nghĩa của các chữ "hiện tượng 
tâm thần". Ngoài ra các liên từ và giới từ 
"nơi", "trên", "như", "chỉ là" v.v. không nhấn 
mạnh đượcsự kiệnphải hướng sự chú 
tâm vào thân xác "bên trong” thân xác. 
Trong bản kinh gốc bằng tiếng Pa-li chữ này 
là viharari, cô nghĩa là "ở bên trong", "năm 
vào bên frong” (dwell, abide, reside). 
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"Chú tâm vào thân xác bên trong thân xác" có 
nghĩa là nhìn vào thân xác, tập trung tất 
cả tâm thần của mình hướng vảo bên trong 
thân xác để ý thức minh bạch là "có một thân 
xác", nhưng tuyệt nhiên không diễn đạt gì cả, 
không để cho sự chú tâm đó rời khỏi thân xác 
và vướng vào những gì bên ngoài thân xác dù 
vẫn thuộc vào thân xác. Cách chú tâm thật 
mạnh vàvững chắcnày cũng đượcáp 
dụng cho ba lãnh vực khác là: cảm giác, tâm 
thức và các hiện tượng tâm thần. Bà Upasika 
Kee Nanayon (1901-1979) thiền sư Thái Lan 
gọi sự chú tâm cực mạnh này là cách không 
dán bất cứ một nhãn hiệu nào lên thân 
xác, cảm giác, tâm thức và các hiện tượng tâm 
thần, cũng không viết lên trên chúng bất cứ 
một dòng chữ nào. Trong số tất cả các bản 
dịch tham khảo duy nhấtchỉ có bản dịch 
của nhà sư Thinassaro Bhìkkhu là nói lên 
được sự nhẫn mạnh trên đây: “In this way a 
monk remains ƒocusedl on the bodytn & 
0ƒ itself" ("Đáy là cách mà nguòi tỳ-kheo chú 
tâm vào thân xác bên trong nó và thuộc 
vào chính nó”). Một lần nữa xin bái phục sự 
bén nhạy và tinh tế của nhà sư này! 


7- '"'Thọ trên thọ” có nghĩa là øì? 
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Cách ghép chữ phải theo đúng một quy 
tắc thật căn bản và sơ đẳng: hai chữ đem ghép 
vào nhau phải thuộc cùng một ngôn ngữ: Hán 
với Hán hoặc Việt với Việt, không thể lẫn 
lộn được. Thí dụtừ ghép "vô bờ” với ý 
nghĩa là "vô bờ vô bến" nhưng cũng có thể 
hiểu là "vào bờ" chẳng hạn, bởi vì chữ "vô" có 
thể hiểu theo tiếng Hán là "không" nhưng 
cũng có thể hiểu theo tiếng Việt là 
"vào". Thuật ngữ "chánh niệm” cũng vậy, chữ 
"niệm" có thể hiểu theo tiếng Việt là tụng 
niệm, và trong trường hợp này thì hai chữ 
"chánh niệm" có nghĩa là "tụng niệm đúng 
đăn" không "tụng niệm nhảm nhí", thay vì 
phải hiểu là "sự chú tâm đúng đắn". 


Trong tt cá các bản Việt dịch 
kinh Saripathana Sutra được tham _ khảo đều 
nêu lênlãnh vựcchú tâmthứ ba bằng 
cách pha lẫn vừa Hán vừa Việt như sau: "quán 
thọ trong thọ”, "niệm thọ trong thọ”, sông 
quán thọ trên các thọ”, "quán niệm thọ nơi 
cảm thọ”, v.v. Chữ "thọ" trong các câu này là 
tiếng Hán, nhưng cũng có thể hiểu lầm là 
tiếng Việt, và trong mỗi trường hợp đều có 
nghĩa khác nhau. Trong bản gốc tiếng Pa-li 
chữ này là vedana/vedanam có nghĩa là "cảm 
giác" (sensation, feeling). Do đó nếu câu 
này hoàn toàn được viết bằng tiếng Việt là 
"chú tâm vào cảm giác bên trong cảm giác" 
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thay vì "niệm thọ trong thọ", thì sẽ dễ 
hiêuhơn chăng vàít nhâtlà không hiêu 
lâm chữ thọ? 


Hãy nêu lên một thí dụ khác, trong các bản 
dịch của Sư bà Hải Triều Âm, Tỳ-kheo Pháp 
Thông Cư sĩPhạm Kim Khánh, Hòa 
thượng Thích Minh Châu, Thiền sư Thích Tuệ 
AC X đều có nêu lên khái niệm "Năm Triền 
1" (thuộc trong lãnh vực chú tâm thứ tư là 
các íe hiện tượng tâm thân). Vậy "Năm Triền 
Cái" là gì? "Triền cái" là tiếng Hán, nếu so với 
bản gốc bằng tiếng Pa-li thì chữ này 
là nivarana, nu tra từ điển thì 
chữ évarana cô nghĩa là "chướng ngại", "sự 
ngăn cản” hay "ngắn che” (hindrance, 
obstacle), và nghĩa từ chương là "tắm mản 
che" (curtain) hay một vật gì đó dùng đề "bao 
(cover).Duy nhất chỉ có bản dịch 
của thiền sư Thích Nhất Hạnh là gọi khái 
niệm này bằng tiếng Việt: "Năm hiện tượng 
ngăn che", thật hết sức chính xác và dễ hiểu, 
nảo có cần øì phải chen các chữ tiếng Hán vào 
một câu tiếng Việt thì mới là Phật giáo đâu! 


Xin thuật lại một câu chuyện bên lề như sau. 
Cách nay khá lâu, tình cờ gặp lại một người 
Việt sinh sông ở Mỹ sang viêng nước Pháp, 
người chuyền ngữ bài này vìxã giao cất 
lòờòhỏi thăm vê sức khỏevà công ăn việc 
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làm thế nào, người này đáp: "Em làm 'neo' 
cũng đủ sống, Tết nhất đều có dư ra đôi chút 
về thăm nhà". Dù không hiểu làm "neo" là 
làm gì nhưng không dám hỏi thêm vì ngại sợ 
bị đánh giá là người chắng biết gì cả, hoặc là 
tò mò thích hạch hỏi. Ít lâu sau lại gặp một 
người khác cũng từ Mỹ sang Pháp chơi, sau 
khi hỏi người này làm "neo” là làm gì, thì hóa 
ra cũng không phải là khó hiểu lắm. Nếu bảo 
rằng bản tay có năm cái "neo" thì cũng chắng 
khác - bảo rằng tâm thức có năm thứ "triển 


449 


cai 


Sau hết cũng mạn phép nêu lên thêm 
một trường hợp khác. Trong quyển "7rích 
yếu Kinh Trung Bộ - Tập 1" (nhà xuất bản 
Tôn Giáo, 2009) Thích nữ Trí Hảiđã tóm 
lược và chú giải toàn bộ Trung Bộ Kinh, và 
trong bài thứ 10 tức là kinh SA0U2 tAgrEc: 
Šuia có nêu lên khái niệm về "năm triền cái" 
bằng bốn câu kệ như sau: 


"Quán pháp gồm năm mục 
Một quán 5 triền cái 
Tham, sân và ngủ gục 
Trạo cử và hoài nghĩ”. 


Quả là Hán Việt đề huê, trong số năm "triền 
cái" thì ba là tiêng Hán, và hai là tiêng Việt. 
Theo kinh sách thì năm "triên cái" là năm thê 
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dạng tâm thần ngăn che sự hiểu biết, trong khi 
đó thì chữ "ngủ gục” chỉ là dâu hiệu của 
sự mệt mỏi trên thân xác. 


7- Thợ tiện hay thợ đồ gốm? 


Trong kinh có nêu lên hình ảnh một người 
"thợ tiện" đang làm việc và ý thức được là 
mình quay chiếc bánh xe mạnh hay nhẹ, nhằm 
nêu lên sự tương đồng với một người hành 
thiền ý thức được là mình hít vào thở ra mạnh 
hay nhẹ. Hầu hết các bản dịch - dù bằng tiếng 
Pháp, Anh hay Việt - đều "dịch" là người "thợ 
tiện" (turner), trong khi đó hai bản dịch một 
của Sư bà Hải Triều Âm và một của Thượng 
tọa Thích Minh Châu thì gọi là người "thợ 
quay” (?), và sau hết có ba bản dịch khác: một 
băng tiếng Pháp và một bằng tiếng Anh cùng 
đăng trên trang mạng Insttut de Pleine 
Conscence Applqué Montréal/ Montreal 
Institute of Apphed Mindfulness (Gia-nã-đạn), 
và bản thứ ba bằng tiếng Pháp của thiền 
sư Christian Maes, thì gọi là thợ đỗ gốm 
(potter/potier). Vậy cách dịch nào là đúng 
nhất: "thợ tiện" hay "thợ đồ gốm"? Trong bản 
sốc tiếng Pa-li chữ này là bhamakaro, 
chữ bhama có nghĩa là "một thứ gì đó quay 
tròn” (a revolving thing) và ka/karo cô nghĩa 
là một người (who) đang làm một việc gì đó, 
đang quay chắng hạn, do đó ngay trong bản 
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gốc băng tiếng Pa-li thì chữ này cũng không 
rõ nghĩa. Dù đây là thợ tiện hay thợ đồ gốm 
thì cũng chỉ là mộtchi tiết, có thể là 
không phương hại gì nhiều đến ý nghĩa của 
sự so sánh nêu lên trong kinh, thế nhưng cũng 
là một dịp giúp chúng tasuy nghĩ và tìm 
hiểuthêm mỗi khi gặp một điều gì đó 
thiếu chính xác. 


Thông thường thì người thợ tiện không quay 
mạnh hay nhẹ, mà chỉ có người thợ đồ gốm 
mới dùng tay để quay chiếc bàn quay mạnh 
hay nhẹ theo ý mình để nặn khối đất sét đặt 
trên đó. Chiếc bàn quay nhờ sức ly tâm sẽ tiếp 
tục quay và người thợ tiếp tục xoa và nặn khối 
đất sét, quay mạnh hay nhẹ là tùy hình thù 
và vật dụng mà mình muốn nặn. Cách nay 
2500 năm, các vật dụng trong cuộc sống 
thường nhật đều là đồ gốm: chén bát, lu hủ, 
thau chậu, nồi niêu... Các lò gốm Tải rác khắp 
nơi, trong khi đó các xưởng mộc có thể là 
hiếm hoi hơn. Đưa ra hình ảnh quen thuộc của 
người thợ đồ gốm lúc thì quay mạnh, lúc thì 
quay nhẹ chiếc bàn quay để nêu lên sự tương 
đồng với một người hành thiền chú 
tâm vào hơi thở lúc thì thở mạnh lúc thì thở 
nhẹ, thì có lẽ hợp lý hơn chăng? 


Hơn nữa chúng ta cũng có thê liên tưởng đên 
một biêu đô gọi là "Bánh xe của sự sông” 
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dùng để giải thích một khái niệm thật căn 
bản là "Mười hai mối dây trói buộc của sự 
hiện hữu" còn gọi là “Thập nhị nhân duyên", 
trong đó có vẽ hình một người thợ đồ gốm 
đang ngồi nặn một cái bình. Biểu đồ này được 
xem là phác họa từ thời kỳ Đức Phật còn tại 
thế. Lúc đó chữ viết chưa có, sơ đô trên đây là 
một cách giúp "mô tả" bằng hình ảnh khái 
niệm rấtphức tạp vàtrừu tượng trên đây. 
Hinh ảnh một người thợ đồ gốm đang quay 
chiếc bàn quay để nặn một chiếc bình băng 
đất nói lên tác ý của mình đang chuyền thành 
hành động (quay mạnh hay nhẹ), hành động 
xoa nắn khối đất sét biểu trưng cho sự 
tạo nghiệp mang lại kết quả là hình thù của 
chiếc bình do chính mình nặn ra (xem hính I 
và 2 dưới đây). Biểu đồ này vẫn còn được sử 
dụng ngày nay, nhất là đối với Phật giáo Tây 
Tạng, như là một đối tượng thiền định hoặc 
giúp những người không biết đọc cũng có thể 
hiểu được "Mười hai môi dây trói buộc của sự 
hiện hữu" là gì (độc giả có thể xem thêm về 
khái niệm này do Đức Đạt-lai Lạt-ma giải 
thích trong quyền “The Meaning oƒ LỰe from 
a Buddhist Perspecfive”, đã được dịch sang 
tiếng Việt với tựa "Ý nghĩa sự sống: Luân 
hồi và sự Giải thoát”, trên 
mạng: Jhfip:/thuvienhoasen.org/al9420/the- 
gioi-theo-quan-diem-phar-giao) 
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H.1- Biểu đồ bánh xe của sự sống nhằm giải 
thích khái niệm về "Mười hai mỗi dây trói 
buộc của sự hiện hữu" còn gọi là "Thập nhị 
nhân duyên". 
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H.2-Chi tiếttrong hình lI trên đây (vị 
trí khoảng 1 giờ theo kim đồng hồ trên vòng 
tròn bên ngoài nhất của Bánh xe của sự sống 
trên đây): hình ảnh bà cụ mù lòa chống gậy 
biểu trưng chovô minh nguyên thủy, tức 
lànguyên nhân trói buộc chúng sinh trong 
cõi luân hồi; bên dưới là người thợ đồ 
gốm đang ngôi nặn các các chiếc bình bằng 
đất, biểu trưng cho quả mang lại từ nghiệp do 
mình đang tạo ra cho mình bằng các hành 
động của mình. 


Tóm lại "người thợ quay” (bhamakaro) nêu 
lên trong kinh có thể là một người thợ đồ gốm 
hơn là một người thợ tiện. Dầu sao đây cũng 
chỉ là một chi tiết nhỏ và cách giải thích cũng 
chỉ là một giả thuyết, thế nhưng cũng là một 
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dịp nhắc nhở chúng ta nếu muốn tìm hiểu về 
một sự kiện hay một sự vật nào đó thì phải đặt 
nó vào khung cảnh không gian và thời 
ø1an của nó. 


8- "Lục căn", "lục xúc” hay là "sáu giác 
quan'"'? 


Hai lãnh vực chú tâm thứ nhất và thứ hai 
hướng vào thân xác và các cảm giác tương 
đối dễ hiểu và dễ thực hiện. Sự chú tâm thứ ba 
và thứ tư hướng vào tâm thức và các hiện 
tượngtân thầnthìirắc rốivà khó thực 
hiện hơn bởi vì các đối tượng này rất trừu 
tượng và khó nắm bắt. Nếu muốn hiểu minh 
bạch thế nào là tâm thức, thế nào là các hiện 
tượngtân thằnđể phát động sự chú 
tâm hướng vào những thứ ấy thì phải nắm 
vững khái niệm về sáu giác quan. 


Giáo lý Phật giáo xem tâm thức là một giác 
quan, ngang hàng với ngũ giác. Điều này có 
nghĩa là một cá thể gồm có lục giác, giác quan 
thứ sáu là não bộ và phía sau não bộ là tâm 
thức. Đối tượng cảm nhận của tâm thức là tư 
duy, xúc cảm và tác ý,tương tựnhư phía 
sau đa thịt là xúc giác cảm nhận các sự đụng 
chạm; phía sau tai là thính giác cảm nhận âm 
thanh, v.v. Kinh sách gốc Hán ngữ cũng nêu 
lên khái niệm này nhưng có thể là không hiểu 
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rõvà nhất làgiải thíchbăằng các thuật 
ngữ thiếu chính xác, nên khái niệm này 
thường bị hiểu sai. Các kinh sách dịch từ tiếng 
Hán sang tiếng Việt cũng có nói đến các khái 
niệm "lục xúc", "lục căn", "lục trần", "lục 
xứ"... thế nhưng các cách giải thích thì lại 
bằng tiếng Hán, vừa lẫn lộn vừa khó hiểu, 
không nói lên được các khía cạnh sâu sắc 
trong Tâm lý học Phật giáo, 


Kinh sách Hán ngữ gọi khái niệm này là "lục 
xúc" hay "lục căn": nhãn (mắt), nhĩ (tai), tỷ 
(mũi), thiệt (lưỡi), thân (thân thể) và "căn" thứ 
sáu thì thường được "tách riêng" hay "hiểu 
khác hơn" và gọi là "ý" ("ý căn" hay "ý xúc"), 
"Ý" là đối tượng của tâm thức, không phải 
là tâm thức với tư cách là một giác 
quan tương tựnhư mất, tai, v.v. Sự lầm 
lãnhay thiếuchính xácnày tuy "nhỏ" 
nhưng vô cùng tại hại, khiến Phật giáo Trung 
Quốc và cả Phật giáo Việt Nam không quan 
tâm đúng mức về khía cạnh tâm lýhọc rất cao 
siêu của Phật giáo. 


Cách nay 2000 năm khi Phật giáo được đưa 
vào Trung Quốc thì thời bấy giờ chưa có 
những sự hiểu biếtvề sinh học như ngày 
nay. Tư duy, xúc cảm đều được xem là phát 
sinh từ trái tim - còn gọi là "tâm", không mấy 
ai nghĩ rằng não bộ lại là một cơ quan liên 
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hệ đếntâm thằncủa mộtcá thể. Chức 
năng của não bộ và khái niệm về tâm thức là 
các khám phá mới mẻ của khoa học hiện đại. 
Ngành tâm lý học Tây Phươngi cũng chỉ bắt 
đầu được hình thành vào cuối thế kỷ XIX với 
Sigmund Freud và đầu thế kỷ XX với Carl 
Jung. 


Trong khi đó Đức Phật đã nói đến sáu giác 
quan và sự vận hành của tâm thức từ 2500 
năm trước dù rằng Ngài phải thuyết 
giảng và giải thích các điều này cho những 
người dân chất phác vào thời bấy giờ trong 
thung lũng sông Hằng. Trong một chuyến 
viêng thăm Vanarasi (Ba-la-nại) tại Ân Độ 
tháng 3 năm 1997, người chuyển ngữ bài 
này tình cờ mua được một quyên sách bày bán 
trước cổng ngôi chùa Mulagandha Kuti Vihar 
trong khu vườn Miigadava (Lộc Uyền), 
nơi Đức Phật thuyết giảng lần đầu tiên cho 
năm vị đồng tu với mình trước đây. Quyển 
sách mang tựa “Buddhism n 
Translation" (“Phật giáo qua các bải dịch 
thuật”), tắc giả là Henry Clarke Warren, trong 
sách nêu lên cuộc đời của Đức Phật, các khái 
niệm chủ yếu trong Giáo Huấn của Ngài, 
các phương pháp và mục đíchtu tập và cả 
sự thành lập Tăng Đoàản, gián tiếp nêu lên sự 
hình thành của tín ngưỡng Phật giáo. Điều nồi 
bật là ngoài vài dòng giới thiệu của tác giả ở 
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đầu mỗi chương, thì phần còn lại hoàn toàn là 
các bài kinh hoặc các đoạn trích dẫn trong 
kính, do chính tác giả dịch từ các bản sốc 
băng tiếng Pa-li. Trong quyền sách này (trang 
186, mục §30) có trích dẫn một câu giảng 
của Đức Phật nói về về sáu giác quan trong 
mộtbài kinh trong 7ương Ung Bộ 
Kinh (Samyutta-Nikaya. S.[[.XII.1T) như sau: 
"Vậy thì, này các tfỳÈ-kheo, sáu cơ quan cảm 
giác là gì? 

"Mắt, tai, mũi, lưỡi, thân thể, và tâm thức - 
Này các t)-kheo, đây gọi là sảu cơ quan giác 


HÀ 


cảm”. 
Nguyên văn trong quyên sách trên đây là: 


“And what, Q priests, are the six organs öoƒ 
sens? 


"bye, eqr, nose, fongue, body, and mỉnd - 
these, Q@ priesfs, are called the six organs oƒ 
Sense”. 


Câu giảng trên đây của Đức Phật cho 
biết về sáu giác quan của một cá thẻ trích dẫn 
trong quyên sách của Henry Clarke Warren 
được tìm thấy trong Đại Tạng Kinh bằng tiếng 
"Việt" như sau: 

"Và này các Tỷ-kheo, thế nào là xúc? Này các 
T)-kheo, có sáu xúc này: nhãn xúc, nhĩ xúc, fÿ 
xúc, thiệt xúc, thán xúc, ý xúc. Này các Tỷ- 
kheo, đây gọi là xúc”. 
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(Trích trong Đại Tạng Kinh: Tương Ưng 
Nhân Duyên (a), I. Phân Biệt (Tập 12.16, Đại 
2.85a - S11, 2, câu I0. Hoặc độc giả cũng có 
thểtm thấycâu này trongĐại Tạng 
Kinh đăng tải trên trang mạng: 
http:/www.budsas.org/un/u-kinh- 
tuongungbo/tu2-12a.htm, trong phân 
đoạn II, Phân Biệt, câu thứ 10) 


Câu trích dẫn trên đây trong Đại Tạng 
Kinh gồm tất cả là 34 chữ: 16 là tiếng Việt, 3 
dịch âm từ tiếng Pa-li (tỳ-kheo) và 15 là tiếng 
Hán! Hơn nữa "xúc" thứ sáu là "Ý xúc" không 
nói lên được là một "giác quan” tương tự n 
tất! tai, vạv, "ý" không phải là một ' 
quan” mà gỉ là một "đối tượng” của tâm thức, 
Sự thiếu chính xác đó có thể khiến một số 
người tu tập không thấu triệt được các khía 
cạnh sâu sắc vê Tâm lý học Phật giáo mà 
chỉ tu tập những gì phụ thuộc và thứ yêu, xoay 
quanh các phương tiện "thiện xảo". Mười bảy 
thế kỷ trước, Asanga/Vô Trước đã trông thấy 
được khía cạnh đó trong Giáo Huấn của Đức 
Phật và thiết lập ngành Duy Thức Học, trong 
khi đó chúng tahôm nay vẫn tiếp tục dựa 
vào kinh sách tiếng Hán để gọi là "ý xúc" 
và nhất quyết không công nhậnđó là một 
"giác quan"! Nếu đem câu dịch nửa Hán nửa 
Việt trên đây để đối chiếu với câu dịch của 
Henry Clarke Warren, dù đã được dịch cách 
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nay hơn một trăm năm, thì sẽ thấy ngay một 
sự khác biệt vô cùng! 


9- Thế nào là chú tâm vào tâm thức bên 
trong tâm thức? 


Đức Phậtkhắng định thậtrõ ràng tâm 
thức(tâm thần) là một giác quan tương 
tự như ngũ giác. Nếu thấu triệt được điều này 
thì chúng ta sẽ hiểu được dễ dàng hơn thế nào 
là “chú tâm vào tám thức bên trong tâm 
thức" và “chú tâm vào các hiện tượng tâm 
thần bên trong các hiện tượng tám thân ". 
Nếu tâm thức là một giác quan thì đối tượng 
của nó là những gì mà nó cảm nhận được qua 
các cảm giác dưới hình thức các tín hiệu phát 
sinh từ các sự tiếp xúc của ngũ giác với môi 
trường bên ngoài và được đưa lên não bộ. Chú 
tâm vào tâm thức bên trong tâm thức là tập 
trung sự chú tâm hướng thăng vào bên trong 
các sự cảm nhận đó, tức là vào chức 
năng của tâm thức, không để nó bị xao 
lãng và thu hút bởi những gì phát sinh từ ngũ 
giác thâm nhập vào bên trong tâm thức. 


Giác quan tâm thức (spirit) không trực tiếp 
cảm nhận được môi trường bên ngoài nó mà 
phải nhờ sựtrung gian củangũ giác, thế 
nhưng nó lại trực tiếp cảm nhận được những 
gì cất chứa bên trong nó, là các vết hắn của 
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nghiệp ghi khăcvà tồn lưu trên dòng tri 
thức (conscIousness). Trí nhớ cũng là 
mộthìnhh thứccủa nghiệp,hiện lên bên 
trong tâm thức và nhận biết được bởi tâm 
thức, bởi vì có rất nhiều các nghiệp khác ấn 
chứa bên trongtâm thức nhưng tâm 
thức không nhận biết được. Các nghiệp này 
rất nhiều được cất chứa và tồn lưu trong tâm 
thức - có thể tạm hiểu tổng thể của các nghiệp 
này là "tim thức" (subconsciousness) 
theo Tâm lý học hiện đại của Tây Phương - và 
đó là những gì trực tiếp và kín đáo chỉ 
phối tâm thức và ngược lại tâm thức cũng trực 
tiếp tác động và gây raảnh hưởng đối với 
chúng. Nghiệp dưới hình thức trí nhớ gây ra 
cho chúng ta tư duy, xúc cảm và tác ý, điều 
này dễ nhận thấy và tương đối dễ chủ động. 
Nghiệp kín đáo cũng âm thầm và bắt chợt gây 
ra cho chúng ta tư duy, xúc cảm và tác ý khi 
có một cơ duyên nào đó khích động nó, tương 
tự như một bóng dáng, một âm thanh, một sự 
kiện nào đó gợi lên trí nhớ (một kỷ niệm, một 
sự nhớ lại) trong tâm thức 


Quá trình trên đây xảy ra bên trong giác 
quan tâm thức khi nó cảm nhận được các cảm 
giác dưới hinh thức các "tín hiệu" phát sinh 
từ ngũ giác được truyền lên não bộ. Bên 
trong tâm thức các "tín hiệu” này sẽ liên 
kết và phối hợp với nghiệp tổn lưu trên 
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dòng tri thức và làm phát sinh ra tư duy, xúc 
cảm, tác ý, và trong một số trường hợp tác 
ýcó thểphát lộra bên ngoài dưới hình 
thức ngôn từ hay hành động. Dù dưới hình 
thức nào, các sự phát sinh bên trong tâm 
thức nhưtư duy, xúc cảm,tác ý, và bên 
ngoài tâm thức như ngôn từ và hành động đều 
đưa đến sự tạo nghiệp cho một cá thể. 


Chú tâm vào tâm thức bên trong tâm thức có 
nghĩa là chú tâm vào chức năng của tâm thức, 
nhưng không chú tâm vào những gì phía 
sau tâm thức tức là các nghiệp tồn lưu trên 
dòng tri thức, cũng không chú tâm vào 
cáccảm giác phát sinh từngũ giác thâm 
nhập vào tâm thức. Nói cách khác là sự chú 
tâm cực mạnh tập trung hướng thắng vảo tâm 
thức bên trong tâm thức là một mặt cô lập hóa 
nghiệp tồn lưu trên dòng tri thức, và một mặt 
ngăn chận không cho các cảm giác phát sinh 
từ ngũ giác thâm nhập vào tâm thức tương tác 
với các nghiệp tồn lưu trên dòng tri thức để 
làm phát sinh ra tư duy, xúc cảm, tác ý, ngôn 
từ và hảnh động đưa đến sự hình thành của 
nghiệp mới. 

10- Thế nào là chú tâm vào các hiện 


tượng tâm thần bên trong các hiện 
tượng tâm thân? 
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Trên đây chúng ta thấy răng chú tâm vào tâm 
thức bên trong tâm thức là cách tách rời giữa 
nghiệp tồn lưu bên trong nó và các cảm 
giác mà nó tiếp nhận được từ ngũ giác. Vậy 
sự cô lập hóa giữa những øì trong tâm thức và 
những gì được đưa vào tâm thức có khiến 
chotâm thức bị tê liệt hay không? Hoàn 
toàn không, trái lạiđó là một thể dạng mở 
rộng của tâm thức khi nó được giải thoát khỏi 
sự chi phối của nghiệp bên trong nó và sự tấn 
công của các giác cảm phát sinh từ ngũ giác. 
Sự mở rộng đó sẽ giúp nó nhận biết minh 
bạch các hiện tượng tâm thần khác 
(dhamma/pháp) hiện lên bên trong nó. Dù 
rằng các hiện tượng này tạm thời thoát ra khỏi 
các tác động của nghiệp và sự tấn công của 
các cảm giác đang bủa vây nó, nhưng vẫn là 
kết quả phát sinh từ các nghiệp quá khứ của 
nó. Điều này khá phức tạp, xin liên tưởng đến 
khả năng "sáng ngời" của tâm thức - tương 
tự như một ngọn nến - có thể soi sáng những 
øì chung quanh nó (các cảm giác và nghiệp 
đang liên kết và tương tác trong tâm thức) và 
cả chính nó (những gì hiện lên bên trong nó 
nhưng không bịchi phối bởi các sự diễn 
tiễn đang xảy ra). 


Nhà sưThanissro Bhikkhu và thiền 
sưMichel Proulx gọi các hiện tượng tâm 
thần này là các "đặc tính tâm thần" (mental 
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qualiles),nhà sưSoma Thera và nhà 
sư Nyanasatta Thera thì gọi là các "đối tượng 
tâm thần" (mental objects), thiền sư Christian 
Maes thì gọi là các yếu tố/nhân tổ tâm thần 
(facteurs mentaux), v.v, hầu hết các bản Việt 
dịch thì gọi là "pháp" (dhamma), ngoại trừ 
bản dịch của thiền sư Thích nhất Hạnh thì gỌI 
là các "đối tượng tâm thức" (mental 
objects) tương tự như trong một số các bản 
dịch bằngngôn ngữ Tây Phương. Thuật 
ngữ dhamưna được kinh sách Hán ngữ dịch 
nghĩa là "pháp" (3X),ý nghĩa của chữ này 
là luật pháp, phép tắc, hình luật, khuôn phép, 
và cũng được ghép thêm một nghĩa mở 
rộng là "giáo lý" hay "đạo lý" Phật giáo. Tóm 
lại chữ "pháp” dù là với ý nghĩa nào trên đây 
cũng không sao nói lên được ý nghĩa vô 
cùng sâu sắc, bao quát và đa dạng của thuật 
ngữdhamma/dharma, nhất là trong trường 
hợpnày là cáchiện tượng hiện lên bên 
trong tâm thức của một cá thể. Do đó các câu 
"pháp frong pháp", "pháp rên pháp” hay 
"pháp nơi pháp", v.v. trong các bản Việt dịch 
thật mơ hồ, không nói lên một ý nghĩa nào rõ 
rệt cả. 


Trong số cáchiện tượng tâm thần đó Đức 


Phật chỉ chọn ra một số và khuyên chúng 
ta hãy chú tâm vào đây đê chiêm nghiệm, suy 
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tư, biến cải và luyện tập, hầu mang lại sự Giải 
Thoát cho mình. Các hiện tượng tâm thần này 
là: I- năm thứ chướng ngại tâm thần (triền 
cái); 2- năm thứ cấu hợp (ngũ uân); 3- sáu 
thứ cảm giác (thọ) tạo ra sự trói buộc và nô 
lệ của tâm thức; 4- bảy yếu tố của sự Giác 
Ngộ (thất giác chỉ): sự chú tâmtỉnh giác, 
sự nhận định sáng suốt, nghị lực, v.v.; 5- 
Bốn Sự Thật Cao Quý (Tứ Diệu Đề) tức là 
các yếu tô mang lại sự Giải Thoát cho mình. 


11- Vài nhận xét về quyển "Buddhism in 
Translation" của Henry Clarke Warren 


Sau hết cũng xin mạn phép có đôi lời về 
quyền sách “Buddhism in Translation" của 
Heny Clarke Warren trên đây, vì thiết 
nghĩ đây cũng là dịp mang lại cho mình một ý 
niệm nào đó về việc dịch thuật kinh sách. 


Henry Clarke Warren (1854-1899) người Mỹ 
chuyên gia tiếng Phạn và Pa-li, tốt nghiệp đại 
học Harvard, sau đó tiếp tục học thêm tại đại 
học Johns Hopkins (Mỹ) với giáo sư và triết 
gialỗi lạc Maurice Blomfñeld, và tại đại 
học Oxford (Anh Quốc) với học giả rất uyên 
bác về Phật giáo là Rhys Davids, người sáng 
lập ra Hội Văn Bản Pa-li (Pali Text SocIety). 
Dù đau yếu từ ngày nhỏ và mất sớm khi mới 
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45 tuổi, thế nhưng Henry Clarke Warren đã 
lưu lại các công trình dịch thuật thật giá trị. 


Quyên “Buddhien in Translation" được đại 
học Harvard xuất bản năm 1896, thế nhưng từ 
đó quyền sách này vẫn liên tục được tái bản 
và bày bán. Dường như lần tái bản gần 
đây nhất ở Mỹ là năm 2005, đúng một trăm 
năm sau lần xuất bản đầu tiên. Quyển sách 
được người chuyển ngữ bài này mua tại Ấn 
Độ là do một nhà xuất bản ở New Delhi in lại 
và là ấn bản lần thứ năm vào năm 1995, ấn 
bản thứ nhất là năm 1986. Thế nhưng sau 
khi trở về Pháp thì quyển sách này đã bị bỏ 
quên và chỉ được tìm thấy trở lại nhiều năm 
sau đó vào một ngày đẹp trời khi sắp xếp lại 
tủ sách. 


Như đã được nói qua trên đây, nội dung của 
quyền sáchphác họa lạitoàn bộ tín 
ngưỡng Phật giáo bằng cách dịch các kinh 
băng tiếng Pa-li. Ngoài một số kinh tiêu 
biểudo chính Đức Phậtthuyết giảng được 
chọn trong Tạng Kinh và Tạng Luật, sách còn 
trích dẫn nhiều đoạn trong tập Visuddhi 
MaggalCon đường của sự Tỉnh Khiết còn gọi 
là Thanh Tịnh Đạo (rong Tạng Luận) do 
Buddhaghosa (Phật Âm) trước tác vào thế kỷ 
thứ V, và một quyển kinh thứ hai 
là MilindapanhalMi-lan-ẩđa vấn đáp, được 
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trước tác vào khoảng cuối thế ký thứ II và đầu 
thế ký thứ I trước Tây lịch Tuy hai 
tập Visuddhi  Magga và Milindapanha không 
phải là những lời thuyết giảng của Đức Phật, 
nhưng được xem là rấtcăn bản trong giáo 
lý Phật giáo. Ngoài cách chọn khéo léo 
các bài kinh và các bài bình giảng, quyền sách 
còn cho thấy một cách dịch thật trong sáng, 
giản dị và dễ hiểu, dù việc dịch thuật đã 
được thực hiện cách nay hơn một trăm năm, 
sau khi Phật giáo được người Tây 
Phương khám phá ra chưa được bao lâu. 


Bhimrao Ramji Ambedkar (I189T-1956) luật 
gia và chính trị gia Ân Độ, người đã giúp Phật 
giáo hồi sinh và từng mơ ước một ngảy nào 
đó Phật giáo sẽ có một quyên "Thánh Kinh" 
như các tôn giáo khác (độc giả có thể xem bài 
viết của ông vê vẫn đề này trên trang mạng: 
http://thuvienhoasen.org/a9304/duc-phat-va- 
tuong-lai-phat-giao). Thiết nghĩ quyển sách 
trên đây của Henry Clarke Warren có thể đáp 
ứng được phân nào các tiêu chuẩn do Bhimrao 
Ramji Ambedkar đưa ra. 


Dù cách dịch của Henry Clarke Warren 
rất chính xác và trong sáng, nhưng đã hơn 100 
năm, một số thuật ngữ sử dụng vào việc dịch 
thuật lúc đó còn phải vay mượn từ giáo lý của 
cáctôn giáo độc thần, hoặc từ nên triết 
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học Hy Lạp. Nếu được dịch lại với sự hiểu 
biếtngày nay vềPhật giáo với các thuật 
ngữ mới mẻ và phù hợp hơn, thì quyền sách 
này biết đâu cũng có thể thực hiện được phần 
nào hoài bão mà Bhimrao RamjJi Ambedkar 
đã hằng ấp ủ cách nay hơn nửa thế kỷ? 


Thật vậy nếu muốn hiểu được Giáo 
Huấn củaĐức Phậtvới tất cả sự thiết 
thực và tỉnh khiết của nó thì phải đặt mình 
vào vị trí của những con người chất phác sông 
cách nay 2500 năm trong thung lũng sông 
Hằng, và nếu muốn mang Giáo Huấn ấ ây với 
tất cả sự sâu sắc và siêu việt của nó đến 
gần với con người ngày nay, thì phải đặt mình 
vào xã hội, văn hóa và văn minh ngày nay. 
Dầu sao thì cũng không nên soạn thảo một 
quyền sách nói về Giáo Huấn của Đức Phật và 
gọi đấy là "Thánh Kinh", bởi vì tên gọi này tự 
nó là một thứ gì cứng nhắc và chết khô, mà 
chỉ nên xem là một quyên sách "gối đầu 
giường” mangtính cáchmở rộng, giúp 
người tu tập tham khảo, tìm hiểu, phân tích và 
khai triển thêm. Sự mở rộng đó cũng là một 
cách thích ứng Giáo Huấn của Đức Phật với 
sự phát triển của xã hội, và cũng là một 
cách bảo tồn và chia sẻ gia tài vô giá đó với 
tất cả mọi người, ngày nay và cả mai sau. 
Bures-Sur-Yvette, 12.12.16 

Hoang Phong chuyền ngữ 
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Độc giả có thê tìm xem quyền sách của Henry 
Clarke Warren trên mạng: 
https://archive.org/details/buddhismintransl00 
WaIïr 
https://archive.org/details/buddhismintrans02 
WafTrØOOEØ 
https://archive.org/details/buddhismintrans03 
WafrØOOgØ 
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PHỤ LỤC 


BẢN DỊCH TIẾNG ANH CỦA THANISSARO BHIKKHU 


SATIPATTHANA SUTTA: FRAMES OF REFERENCE 
translated from the Pali 
by Thanissaro Bhikkhu 


Ihave heard that on one occasion the Blessed 
One was staying in the Kuru country. Now 
the 1s a town of thể Kurus 
called Kammasadhamma. There the Blessed 
One addressed the monks, "Monks." 


"Lord," the monks replied. 


The Blessed One said this: “Thịs 1s the direct 
path for the purification of beings, for the 
Overcoming of sorrow & lamentation, for the 
disappearance of pain & distress, for the 
attainment of the ripht method, & for the 
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realizaton of Unbinding — 1n other words, 
the four frames of reference. Which four? 


"There 1s the case where a monk remaIns 
focused on the body 1n & of 1tself — ardent, 
alert, & mindful — putting aside greed & 
distress with reference to the world. He 
remains focused on feelings... mind... mental 
qualites In & of themselves — ardent, alert, 
& mindful — putting aside greed & distress 
with reference to the world. 


A. Body 


"And how does a monk remain focused on the 
body 1n & of 1tself? 


[1] “There 1s the case where a monk — having 
gone fo the wilderness, to the shade of a tree, 
or to an empty building — sits down folding 
his legs crosswise, holding his body erect and 
setting mindfulness to the fore [lit: the front of 
the chest]. Always mindful, he breathes In; 
mindful he breathes out. 


"Breathng 1n long, he discerns, I am 
breathing In long”; or breathing out long, he 
discerns, I am breathng out long." Or 
breathing 1n short, he discerns, 'Ï am breathing 
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1n short; or breathing out short, he discerns, 'Ï 
am breathing out short. He trains himself, T 
wIll breathe 1n sensitive to the entire body.' He 
trains himself, 'I will breathe out sensitIve to 
the entire body.' He trainns himself, I will 
breathe in calming bodily fabrication.' He 
trainns himself, I will breathe out calming 
bodily fabrication.' Just as a skilled turner or 
his apprentice, when making a long turn, 
discerns, 'Ï am making a long turn,' or when 
making a short turn discerns, 'Ï am making a 
short turn; in the same way the monk, when 
breathing In long, discerns, 'Ï am breathing 1n 
long'; or breathing out long, he discerns, Ï am 
breathing out long'... He trains himself, 'I will 
breathe in calming bodily fabrication.' He 
trainns himself, I will breathe out calming 
bodhly fabrication.' 


"In this way he remains focused Internally on 
the body in & of 1tself, or externally on the 
body in & of 1tself, or both Immternally & 
externally on the body In & of 1tself. Or he 
remains focused on the phenomenon of 
originaton with regard to the body, on the 
phenomenon of passing away with regard to 
the body, or on the phenomenon of origination 
& passing away with regard to the body. Or 
his mindfulness that "There 1s a body' 1s 
maintainned to the extent of knowledge & 
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remembrance. And he remains Iindependent, 
unsustained by (not clinging to) anything 1n 
the world. This 1s how a monk remains 
focused on the body 1n & of 1tself. 


[2l "Turthermore, when walking, the monk 
discerns, 'Ï am walking.' When standing, he 
discerns, I am standing. When sitting, he 
discerns, 'I am sitting.' When lying down, he 
discerns, I am lying down.' Or however his 
body 1s disposed, that 1s how he discerns It. 


"In this way he remains focused Internally on 
the body 1n & of 1tself, or focused externally... 
unsustained by anything 1n the world. This 1s 
how a monk remains focused on the body 1n 
& Of 1tself. 


[3| "Furthermore, when going forward & 
returning, he makes himself fully alert; when 
lookinng toward & looking away... when 
bending & extending his limbs.. when 
carrying his outer cloak, his upper robe & hs 
bowl... when eating, drinking, chewing, & 
savoring... when urinating & defecating... 
when walking, standing, sitting, falling asleep, 
waking up, talking, & remaining silent, he 
makes himself fully alert. 
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"In this way he remains focused 1nternally on 
the body 1n & of 1fself, or focused externally... 
unsustained by anything 1n the world. Thịs 1s 
how a monk remains focused on the body In 
& Of 1tself. 


[4| "Furthermore...Just asiIf a sack with 
openings at both ends were full of varlous 
kinds of grain — wheat, rice, mung beans, 
kidney beans, sesame seeds, husked rice — 
and a man with good eyesight, pouring 1t out, 
were ífo reflect, "This 1s wheat. This 1S rice. 
These are mung beans. These are kidney 
beans. These are sesame seeds. This 1s husked 
rice, 1n the same way, monks, a monk reflects 
on this very body from the soles of the feet on 
up, from the crown of the head on down, 
surrounded by skin and full of various kinds 
of unclean things: In this body there are head 
hatrs, body hairs, nalls, teeth, skin, flesh, 
tendons, bones, bone marrow, kidneys, heart, 
liver, pleura, spleen, lungs, large Intestines, 
small Intestines, gøorge, feces, bile, phlegm, 
pus, blood, sweat, fat, tears, skin-oll, saliva, 
mucus, fluid In the Joinfs, urIne.' 


"In this way he remains focused Internally on 


the body 1n & of 1tself, or focused externally... 
unsustained by anything 1n the world. Thịs 1s 
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how a monk remains focused on the body In 
& Of 1tself. 


[Š] “Turthermore...Just as a skilled butcher or 
his apprentice, having killed a cow, would sit 
at a crossroads cuffIing 1t up Into pleces, the 
monk contemplates this very body —— 
however 1t stands, however 1t 1s disposed —— 
in terms of properties: 'In this body there 1s 
the earth property, the liquid property, the fire 
property, & the wind property.' 


"In this way he remains focused Internally on 
the body 1n & of 1tself, or focused externally... 
unsustained by anything 1n the world. Thịs 1s 
how a monk remains focused on the body 1n 
& Of 1tself. 


[6] “Furthermore, as 1f he were to see a corpse 
cast away 1n a charnel ground —— one day, two 
days, three days dead — bloated, livid, & 
festering, he applies 1t to this very body, “This 
body, too: Such 1s 1s nature, such 1s 1s future, 
such 1ts unavoidable fate'... 


"Or again, as 1f he were to see a corpse cast 
away 1n a charnel ground, picked at by crows, 
vultures, & hawks, by dogs, hyenas, & 
various other creatures... a skeleton smeared 
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with flesh & blood, connected with tendons... 
a fleshless skeleton smeared with blood, 
connected with tendons... a skeleton without 
flesh or blood, connected with tendons... 
bones detached from theIr tendons, scattered 
in all directions — here a hand bone, there a 
foot bone, here a shin bone, there a thiph 
bone, here a hip bone, there a back bone, here 
a rIb, there a breast bone, here a shoulder 
bone, there a neck bone, here a Jaw bone, 
there a tooth, here a skull.. the bones 
whitened, somewhat like the color of shells... 
piled up, more than a year old... decomposed 
Iinfo a powder: He applies 1t to this very body, 
"This body, too: Such 1s 1s nature, such 1s 1s 
future, such 1ts unavoidable fate.' 


"In this way he remains focused Internally on 
the body In & of 1tself, or externally on the 
body in & of 1tself, or both mmternally & 
externally on the body in & of 1tself. Or he 
remains focused on the phenomenon of 
originaton with regard to the body, on the 
phenomenon of passing away with regard to 
the body, or on the phenomenon of origination 
& passing away with regard to the body. Or 
his mindfulness that "There 1s a body” 1s 
maintaned to the extent of knowledge & 
remembrance. And he remains Independent, 
unsustained by (not clinging to) anything 1n 
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the world. This 1s how a monk remains 
focused on the body 1n & of 1tself. 


B. Feelings 


"And how does a monk remain focused on 
feelings 1n & of themselves? There 1s the case 
where a monk, when feeling a painful feeling, 
discerns, 'Ï am feeling a painful feeling.' When 
feeling a pleasant feeling, he discerns, 'Ï am 
feeling a pleasant feeling. When feeling a 
neither-painful-nor-pleasant  feeling, he 
discerns, 'Ï am feeling a neither-painful-nor- 
pleasant feeling.' 


"When feeling a painful feeling of the flesh, 
he discerns, I am feeling a painful feeling of 
the flesh.' When feeling a painful feeling not 
of the flesh, he discerns, I am feeling a 
painful feeling not of the flesh.' When feeling 
a pleasant feeling of the flesh, he discerns, T 
am feeling a pleasant feeling of the flesh. 
When feeling a pleasant feeling not of the 
flesh, he discerns, 'Ï am feeling a pleasant 
feeling not of the flesh. When feeling a 
neither-painful-nor-pleasant feeling of the 
flesh, he discerns, I am feeling a nelther- 
painful-nor-pleasant feeling of the flesh. 
When feeling a neither-painful-nor-pleasant 
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feeling not of the flesh, he discerns, 'Ï am 
feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling 
not of the flesh.' 


"In this way he remains focused Internally on 
feelings In & of themselves, or externally on 
feelings 1n & of themselves, or both 1nternally 
& externally on feelings In & of themselves. 
Or he remains focused on the phenomenon of 
orIginaton with regard to feelings, on the 
phenomenon of passing away with regard to 
feelings, or on the phenomenon of origination 
& passing away with regard to feelings. Or his 
mindfulness that "There are feelings 1s 
maintainned to the extent of knowledge & 
remembrance. And he remains independent, 
unsustained by (not clinging to) anything 1n 
the world. This 1s how a monk remains 
focused on feelings in & of themselves. 


Œ. Mind 


"And how does a monk remain focused on the 
mind In & of 1tself? There 1s the case where a 
monk, when the mind has passion, discerns 
that the mind has passion. When the mind 1s 
without passion, he discerns that the mind 1s 
without passion. When the mind has aversion, 
he discerns that the mind has aversion. When 
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the mind 1s without aversion, he discerns that 
the mind 1s without aversion. When the mind 
has delusion, he discerns that the mind has 
delusion. When the mind 1s without delusion, 
he điscerns that the mind 1s wIthout delusion. 


"When the mind 1s constric(ed, he discerns 
that the mind 1s constricted. When the mind 1s 
scaftered, he discerns that the mind 1s 
scaftered. When the mind 1s enlarged, he 
discerns that the mind 1s enlarged. When the 
mind 1s not enlarged, he discerns that the 
mind 1s not enlarged. When the mind 1s 
surpassed, he discerns that the mind 1s 
surpassed. When the mind 1s unsurpassed, he 
discerns that the mind 1s unsurpassed. When 
the mind 1s concentrated, he discerns that the 
mind 1s concentrated. When the mind 1s not 
concentrated, he discerns that the mind 1s not 
concentrated. When the mind 1s released, he 
discerns that the mind 1s released. When the 
mind 1s not released, he discerns that the mind 
1s nof released. 


"In this way he remains focused Internally on 
the mind 1n & of 1tself, or externally on the 
mind in & of 1fself, or both Internally & 
externally on the mind in & of 1(self. Or he 
remains focused on the phenomenon of 
OrIgination with regard to the mind, on the 
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phenomenon of passing away with regard to 
the mind, or on the phenomenon of 
OrIgination & passing away with regard to the 
mind. Or his mindfulness that "There 1s a 
mind 1s maintained to the extent of 
knowledge & remembrance. And he remains 
independent, unsustained by (not clinging to) 
anything In the world. This 1s how a monk 
remains focused on the mind 1n & of 1tself. 


D. Mental Qualities 


"And how does a monk remain focused on 
menfal qualities in & of themselves? 


[1] "There 1s the case where a monk remains 
focused on mental qualitles 1n & of 
theẩmselves with reference to the fwe 
hindrances. And how does a monk remain 
focused on mental qualitles 1n & of 
themselves with reference to the Íive 
hindrances? 'There 1s the case where, there 
being sensual desire present within, a monk 
discerns that "There 1s sensual desire present 
within me.' Or, there being no sensual desIre 
present within, he discerns that "There 1s no 
sensual desire present within me.' He discerns 
how there 1s the arising of unarIsen sensual 
desire. And he discerns how there 1s the 
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abandoning of sensual desire once 1t has 
arisen. And he discerns how there 1s no future 
arising of sensual desire that has been 
abandoned. (The same formula 1s repeated for 
the remaining hindrances: 1ll wIll, sloth & 
drowsiness, restlessness & anxIety, and 
uncerfainty.) 


"In this way he remains focused Internally on 
mental qualitles In & of themselves, or 
externally on mental qualles in & of 
themselves, or both Internally & externally on 
mental qualiies in & of themselves. Or he 
remains focused on the phenomenon of 
OrIgination with regard to mental qualitles, on 
the phenomenon of passing away with regard 
to mental qualities, or on the phenomenon of 
OrIgination & passing away with regard to 
mental qualiles. Or his mindfulness that 
"There are mental qualitles' 1s maintained to 
the extent of knowledge & remembrance. And 
he remains Iindependent, unsustained by (not 
clinging to) anything 1n the world. Thịs 1s how 
a monk remains focused on mental qualities In 
& of themselves with reference to the Íive 
hindrances. 


[2l "Furthermore, the monk remains focused 
on mental qualities in & of themselves with 
reference to the fwe clinging-aggregafes. And 
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how does he remain focused on mental 
qualitles in & of themselves with reference to 
the five clinging-agsregates? There 1s the case 
where a monk [discerns]: 'Such 1s form, such 
1{S Oripeination, such 1ts disappearance. Such 1s 
feeling.. Such 1s perception.. Such are 
fabricatlons... Such 1s consciousness, such 1ts 
OrIg1nation, such 1ts disappearance.' 


"In this way he remains focused Internally on 
the mental qualiles in & of themselves, or 
focused externally... unsustained by anything 
in the world. This 1s how a monk remains 
focused on mental qualitles 1n & of 
themselves with reference to the five clinging- 
aØøregafes. 


[3] "Furthermore, the monk remains focused 
on mental qualities in & of themselves with 
reference to the sixfold imfternal & external 
sense rmmedia And how_ does he remain 
focused on mental qualitles 1n & of 
themselves with reference to the sixfold 
Iinternal & external sense media? There 1s the 
case where he discerns the eye, he discerns 
forms, he discerns the fetter that arIses 
dependent on both. He discerns how there 1s 
the arising of an unarisen fetter. And he 
discerns how there 1s the abandoning of a 
fetter once 1t has arisen. And he discerns how 
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there 1s no future arising of a fetter that has 
been abandoned. (The same formula 1s 
repeated for the remaining sense medlia: ear, 
nose, tongue, body, & 1ntellect.) 


"In this way he remains focused Internally on 
the mental qualitles in & of themselves, or 
focused externally... unsustained by anything 
in the world. This 1s how a monk remains 
focused on mental qualitles 1n & of 
themselves with reference to the sixfold 
Iinternal & external sense medIa. 


[4] "Furthermore, the monk remains focused 
on mental qualities in & of themselves with 
rtefference to theseven ƒacfors  ƒor 
Awakening. And how does he remain focused 
on mental qualities in & of themselves with 
reference to the seven factors for Awakening? 
There 1s the case where, there being 
mindfulness as a factor for Awakening present 
withm, he discerns that Mindfulness as a 
factor for Awakening 1s present within me.' 
Or, there being no mindfulness as a factor for 
Awakening present within, he discerns that 
'Mindfulness as a factor for Awakening 1s not 
present within me.' He discerns how there 1s 
the arising of unarIsen mindfulness as a factor 
for Awakening. And he discerns how there 1s 
the culminaion of the development of 
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mindfulness as a factor for Awakening once 1t 
has arIsen. (The same formula 1s repeated for 
the remaining factors for Awakening: analysis 
of qualitles, persisfence, rapfure, serenfty, 
concentration, & equanimIty.) 


"In this way he remains focused Internally on 
mental qualiles In & of themselves, or 
externally... unsustained by (not clinging to) 
anything In the world. This 1s how a monk 
remains focused on mental qualiles in & of 
themselves with reference to the seven factors 
for Awakening. 


[5] "Eurthermore, the monk remains focused 
on mental qualities in & of themselves with 
reference to the ƒowur noble truíhs. And how 
does he remain focused on mental qualitles 1n 
& of themselves with reference to the four 
noble truths? There 1s the case where he 
discerns, as 1t has come (to be, that "This 1s 
stress. He điscerns, as 1t has come to be, that 
"This 1s the origination of stress.' He discerns, 
as 1t has come to be, that "This 1s the cessation 
Of stress. He discerns, as 1t has come to be, 
that "This 1s the way leading to the cessation 
Of stress. [1] 
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"In this way he remains focused Internally on 
mental qualiles In & of themselves, or 
externally on mental qualtles in & of 
themselves, or both internally & externally on 
menfal qualiles in & of themselves. Or he 
remains focused on the phenomenon of 
OrIgination with regard to mental qualitles, on 
the phenomenon of passing away with regard 
to mental qualities, or on the phenomenon of 
Originaton & passing away with regard to 
mental qualiles. Or his mindfulness that 
"There are mental qualitles' 1s maintained to 
the extent of knowledge & remembrance. And 
he remains independent, unsustained by (not 
clinging to) anything In the world. Thịs 1s how 
a monk remains focused on mental qualities In 
& of themselves with reference to the four 
noble truths... 


E. Conclusion 


"Now, 1ƒ anyone would develop these four 
Írames of reference 1n this way Íor seven 
Vears, one of two fruits can be expected for 
him: either gnosIs right here & now, or — 1Í 
there be any remnant of clinging/sustenance 
— IOn-refurn. 
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"Let alone seven years. lf anyone would 
develop these four frames of reference 1n this 
Way ÍOT SIX y€ars... ÍiVe... ÍOUr... three... fWO 
VCarS... One year.. seven months... six 
months... five... four... three... two months... 
one month... half a month, one of two Íruits 
can be expected for him: either gnosIs ripht 
here & now, or — 1Ý there be any remnant of 
clingIng/sustenance —— non-return. 


"Let alone half a month. If anyone would 
develop these four frames of reference 1n this 
way for seven days, one of two fruits can be 
expected for him: either gnosis right here & 
now, or — If there be any remnant of 
clinging/sustenance —— non-return. 


""“Fhis 1s the direct path for the purification of 
beings, for the overcoming of sorrow & 
lamentation, for the disappearance of pain & 
distress, for the affainment of the ripht 
method, & for the realization of Unbinding — 
in o(her words, the four frames of reference..' 
Thus was 1t said, and 1n reference to this was 
1t said." 


That 1s what the Blessed One said. GratifIed, 


the monks delighted in the Blessed One's 
words. 
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Note 

1. 

For an elaboration on the four noble truths see 
DN 22, which 1s otherwise 1dentIcal to this 
sufta. 


SOUFC€: 


https://www.accesstoinsight.org/Ipitaka/mn/ 
mn.010.than.html 
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Dịch giả Nguyễn Đức Tiến, bút hiệu: Hoang 
Phong, sinh năm 1939, Tiến sĩ Khoa học, tốt 
nghiệp đại học Khoa học Sài Gòn, đại học 
Oslo - Na-uy, đại học Paris-Sud, tại các đại 
học này ông đều có một số bài khảo cứu viết 
riêng hoặc viết chung với các khoa học gia 
khác. Ông là cựu Giảng sư Đại học Khoa Học 
Saigon, cựu giáo sư thỉnh giảng đại học Cần 
Thơ, đại học Đà Lạt, cựu Địa chất gia và Kỹ 
sư tầm khảo công ty dầu khí TOTAL, và cũng 
là thành viên của Hội Thiền Học Quốc tế AZI 
(Association Zen Internationale). Ông về hưu 
năm 1999, và hiện định cư tại Pháp quốc. 


Trong những năm gần đây, ông đã dành toàn 
thời gian, công sức nghiên cứu và chuyên ngữ 
kinh sách Phật giáo của các vị cao tăng Phật 
giáo Tây Tạng, góp phần hoằng dương Phật 
pháp, mang lại lợi ích cho chúng sinh. 


Sách đã xuất bản: 

Hơn 30 đầu sách bao gồm sách chuyền ngữ 
và trước tác. Xem danh sách các sách đã xuất 
bản tại Thư Viện Hoa Sen. 
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Mong muốn pháp được lưu truuền rộng rấi, tác giả 
uà nhà xuất bản không gíữ bản quuền sách. Giá bán 
khí độc giả đặt mua là giá thành tối thiểu của 
Amazon nhằm trang trải chí phí ín ắn cho một quuển 
theo hình thức POD (Prínt on Demand). 
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